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Foreword 

The little book you are now holding is 
intended to be a pocket-sized beginner’s 
guide to the vocabulary of the Sauk 
language. Although I have made an 
attempt to include as many basic words as 
possible, there are many common words 
that, for one reason or another, have not 
been included. These will eventually be 
recorded and defined in a comprehensive 
dictionary that draws on printed and oral 
materials collected by the author during 
the 1990s. 

The present dictionary is meant to go 
hand in hand with my little phrase-book, 
Conversational Sauk , which was kindly 
published by the Sac & Fox National 
Public Library back in 1996. All the words 
contained in it are to be found here, and 
each book aids in the use of the other. 
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In this first edition I have tried to 
provide a tool that, on the one hand, helps 
learners in their first steps with the 
language and, on the other, that reinforces 
the knowledge of those who recall the 
language from their childhood. I sincerely 
hope that it will prove to be of use to you. 

I would, of course, be grateful for any 
feedback on words and meanings and for 
any comments on how I could improve the 
usefulness of the dictionary. Please direct 
any such correspondence or tips to me via 
the Sac & Fox National Public Library. 
Without the help I have received over 
the years from so many quarters in the 
Sauk community, from tribal and clan 
leaders to individual elders and other 
persons committed to the preservation of 
Sauk traditional culture, it would have 



been impossible to produce this dictionary. 
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I have an immense debt of gratitude to all 
the elders, too many to be named here, 
who gave so freely of their time and know¬ 
ledge during the documentation phase of 
the University of Gottingen’s Sauk 
Language Project. I owe it to them to give 
back as much as I can of the knowledge 
and insights I have gained and to do so in a 
form that, hopefully, will be of lasting 
benefit to the Sauk community. I also 
thank Francesca Skroblies for her efficient 
digital editing, and Ives Goddard and 
David Pentland for their helpful comments. 
This book is especially dedicated to the 
memory of three remarkable individuals 
who, in different ways, did their utmost to 
pass on their language to a future Sauk 
generation. 

Gordon Whittaker 
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To Chikamehkwewa, 

A. 

to Ewikataka 
and to Shapochiwa 
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How to use this book 

The key words you will be dealing with 
are what are technically called nouns and 
verbs. These are the variable building 
blocks of any language. 

Nouns 

Nouns are often thought of as that class 
of words that name things that you talk 
about (e.g. dogs, breakfast, love). In Sauk 
these words are divided into two groups, 



called animate and inanimate. Animate 
words end in -a and mostly refer to 
animals, birds, fish and other living or 
spiritual beings (e.g. people, ghosts, God). 
Plants, trees and forces of nature can fall 
into either group. Almost all other nouns 
are classified as inanimate and end in -i. 
Using nouns is straightforward. There 
is no word for ‘a’ or ‘the,’ so tttTwa (pron. 
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TEE-tee-wa) ‘blue jay’ also means ‘a blue 
jay’ or ‘the blue jay.’ To change it from 
the singular (for one) to the plural, when 
you want to refer to more than one blue jay, 
you just change the -a to -aki, which gives 
you tTtTwaki ‘blue jays.’ This works for 
most animate nouns. Where there is an 
exception to this, the plural form is given. 
The same holds true for inanimate 
nouns. As a rule, the plural is formed by 
replacing the final -i with -ani. Thus, 
matethi ‘a knife’ (or ‘the knife’) becomes 
matethani ‘knives’ (or ‘the knives’). 

Here, too, where there is an exception, the 
plural form is provided. 

There are, of course, further rules 
concerning the proper use of nouns in 
sentences, but this is best left to the 
grammar that is in preparation at this time. 
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Verbs 

When you want to talk about something 
or someone (such as yourself) you need 
another class of words known as verbs, 
which often describe states of being (e.g. 

pematethiwa be alive,’ wTkowiwa be 

sleepy’) or name actions (e.g. ndwTwa 
‘go outside,’ moshowa ‘get a haircut’). 
Like nouns, verbs also distinguish between 
things that are animate and inanimate. 



Where only one party is involved, a so- 
called intransitive verb is needed, and this 
takes a different form depending on 
whether the party is animate or inanimate. 
So in describing a dog you could say 
mahkatewethiwa ‘(he/she)’s black,’ but 
to describe strong coffee you would say 
mahkatewawi ‘(it)’s black.’ Verbs are 
always given in the dictionary in the 3rd 

person (the form for ‘he/she_’ or ‘it 
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_’) and, where needed, in separate forms 

for animate (ending in -wa) and inanimate 
(ending in -wi). The animate ending can 
be replaced as needed by the plural or by 
forms for the 1st person (the ‘I’ and ‘we’ 
forms) and 2nd person (the ‘you’ forms). 
The inanimate ending will often just be 
replaced by the equivalent for the plural. 
The tables that follow give the most 
common combinations. Verbs listed with 
(-/e) require the addition of e to the verb 
base in the 1st and 2nd persons. In this way, 
for example, shekishinwa Tie’ becomes 
neshekishine ‘I’m lying down.’ Those 
verbs listed with (a/e) have a instead of e 
in the 1st and 2nd persons (e.g. kepyapwa 
‘you (pi.) are coming’ vs. pyewa 
‘he/she’s coming’). A final point: long 
vowels (a, e, T, 6) become short when 
final. So ‘you ( sg .) are coming’ is kepya. 
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A verb that involves doing something 
to another party is called transitive. Again 
the form in the dictionary is 3rd person for 
each party involved. So wThkomewa 
‘invite’ means literally ‘he/she invites 
him/her.’ Transitive verbs have the ending 

-ewa (for ‘he/she_him/her’), which 

can be replaced as needed by the 



combinations for the other persons, as 
given in the following tables. Verbs with 
(n/sh) or (th/sh) change final n or th to 
sh before endings beginning with i. Thus, 
tepanewa ‘love,’ lit. ‘he/she loves her/ 
him,’ becomes ketepashi ‘you love me.’ 
Finally, any verb or noun beginning 
with j changes this to e after a pronominal 
prefix, a form for ‘I/my’ or ‘you/your’ 
attached to the front of the verb base. So 
ishawiwa ‘act that way’ will become 
neteshawi ‘I’m acting that way.’ 
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Intransitive verbs 

Animate intransitive (AI) 

I_ ne(t)_ 

you (sg.) _ke(t)_ 

he/she_ wa 

we ( excl .)_ ne(t)_pena 

we (incl.) _ ke(t)_pena 

you (pi.) _ ke(t)_pwa 

they_ waki 

Inanimate intransitive (II) 

it_ _wi 

they_ wani 
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Transitive verbs 

Transitive inanimate (TI) 
a) verbs ending in amwa: 

I it/them ne(t)—a 

you (sg.)_it/them ke(t)_a 

he/she_it/them _amwa 

we (excl.) _it/them ne(t)_apena 

we (incl.) _it/them ke(t)_apena 

you (pi.) _it/them ke(t)_apwa 

they_it/them _amdki 


b) all other TI verbs: 



(formed exactly like the AI verbs on the 
previous page, although these particular 
verbs refer to an inanimate object) 

Transitive animate (TA) 

I_you (sg.) ke(t) _ ene 

I_you (pi.) ke(t) _ enepwa 

we_you ke(t) _ enepena 
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I_him/her ne(t) _ awa 

I_them ne(t) _ awaki 

we (excl.)_him/her/them ne(t) _ apena 

we (incl.)_him/her/them ke(t) _ apena 

you (sg.)_me ke(t) _ i 

you (pi.)_me ke(t) _ ipwa 

you_us ke(t) _ ipena 

you (sg.)_him/her ke(t) _ awa 

you (sg.) them ke(t) awaki 

you (pi.)_him/her/them ke(t) _ apwa 

he/she_me ne(t) _ ekwa 

they_me ne(t) _ ekoki 

he/she_us (excl.) ne(t) _ ekonana 

they us (excl.) ne(t) ekonanaki 

he/she_us (incl.) ke(t) _ ekonana 

they_us (incl.) ke(t) _ ekonanaki 

he/she_you (sg.) ke(t) _ ekwa 

they_you (sg.) ke(t) _ ekoki 

he/she_you (pi.) ke(t) _ ekowawa 

they_you (pi.) ke(t) _ ekowawaki 

he/she him/her/them ewa 

they him/her/them ewaki 
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Pronunciation guide 

The phonetic spelling system used in the 
dictionary is the one authorized by the Sac 
& Fox Nation of Oklahoma in 1995 as an 
aid in teaching and learning the Sauk 
language. The following chart lists each 



distinctive sound in Sauk together with an 
English word containing roughly the same 
sound (underlined). Below that is a Sauk 
word with the sound in question, followed 
by its meaning. 

Sauk should be spoken slowly and 
evenly with the voice rising on the third 
syllable from the end of each word. If, 
however, a long vowel is found on a final 
syllable the emphasis is placed there. 

Words ending in h have dropped their 
final vowel, so you count back just two 
syllables in such cases. The vowels in ehe 
‘yes’ are pronounced nasally and as in man. 
16 

a e i o 

(but) (bet) (bit) (boat) 

anikwa ketiwa ihkwewa okimawa 

squirrel eagle woman chief 

sv sv.sv.sv 

a e i o 

(father) (bad) (bead) (abode) 

amowa ethepana shishTpa dmTni 

bee raccoon duck blueberry 

k p t ch 

(kin) (pin) (tin) (chin) 

kashoha penewa tftiwa chTmani 

cat turkey blue jay boat 

m n th sh 

(man) (none) (thin) (shin) 

mahkwa neniwa ethiha shekakwa 

bear man shell skunk 

h w y ay 

(ahead) (wall) (yes) (eye) 

ehepikwa wapihkwa eyemha hay! 

tarantula louse possum come on! 



Sauk-Engllsh 
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A and A 

achikwathowa sew 
achimowa tell (<a story, etc.), 
say (something); kthachimo 
pehtatoweyane please say 
something if I make a mistake 
ahe! come on! 
ahkani bone 

ahkamhiwa be skinny, bony 
ahkawapatamwa watch out, look out, 
take care 

ahkohkwa water drum, (ceremonial) 
drum; (old-style) kettle 

ahkomatamwa be sick, ill 
ahkowi, ahkowi- behind, last, at the 
back 

20 A CONCISE DICTIONARY 

ahkwawishimewa fill up an. (,a 

vehicle’s tank) 

ahkwapitewishimowa snarl; bare 
one’s fangs 
ahkwewa be angry 
ahkwichiptthehkahi coat 



aho all right, okay 
aho! hi!, hello! 

ahpahoni (woman’s) hair wrap 
ahpapTni chair 
ahpawewa dream 

ahpechi, ahpechi- the whole time, all 
the time; for good, once and for all 
ahpentthowa be a member of the 
Potato clan; netahpenTtho I’m Potato 
clan 

ahpenya (pi: ahpenyeki) potato 
OF THE SAUK LANGUAGE 21 
ahpThchikenwi it’s up to that point; 

tan ehpThchikeki? (or tan 
ehpThchikTshekTki?) how late is it? 
ahpThchikiwa be that old; tan 
ehpThchikiyani? how old are you? 
ahpThchithakTwiwa be Sauk to that 
degree (of blood); nyewdnameki 
ahpThchithakTwiwa (s)he’s one 
quarter Sauk 

ahtethahewa turn off the ignition; 
switch off, shut down an. (a motor ) 
ahtewa be turned off, switched off, shut 
down 

ahtowa have inan. 
akahkwa badger 
akakwa porcupine 
akashkwaya leech, bloodsucker 
Akatha aKaw 
akikwaha phlegm 
akikwapyewa (a/e) have a cold 
22 A CONCISE DICTIONARY 
akimewa countun. 
akitamwa count inan. 
akitathowa count 
akochikani pothook 
akona snow (on the ground) 
akonithowa be a member of the Snow 



clan; netakdnitho I’m Snow clan 
akothtwa climb 
akwapiwa take a rest 
akwe! noway! 

akwi no; not (with Negative mood ) 

akwichahi! heck no! 

akwi (chahi) kekohi nothing 

akwi mane not much 

akwi nanashi never (with Negative 

mood ) 

akwTweni wrap, robe; bedspread 

amehkwa (or omehkwa) beaver 
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amehkwithowa be a member of the 
Beaver clan; netamehkwitho I’m 
Beaver clan 

amethiwa be alert, quick to react 
ami- would, should, could; tani chah 
amishimehkamani? how would I 
get there?, how could I find it? 

amokwTweni cancer; ahtowa 
amokwTweni (s)he has cancer 

amowa bee 
amdwi honey 
amwewa eat an.-, amwi 
mashkochtthaki! eat the beans! 
anakani (or nakani) dish, bowl 
anakowe yesterday; awathi 
anakowe the day before yesterday 
anakwa star 

anakwihkTwi there are stars out; 

kehchihanakwihkTwi pehkoteki 

there are a lot of stars out tonight 
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anakwiwa be fat 
anakwiwi it’s evening 

anamona (or anemona) ocher, 
(ceremonial) paint 

anashkahikani tablecloth 



anawatewi (it)’s dark(-colored) 
anawathowa be dark(-colored) 

anechimini pea 
anehkewTpitani (pi.) false teeth 

anehkThi a little 

anemethiwa be in a bad way, in bad 
condition 

anemi- along, in that direction 
anemitehewa be worried, troubled; 

netanemitehe I’m worried; kata 
anemitehehkani! don’t worry! 
anemoha dog 
anemoheha puppy 
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Anendtewa a Native American, an 
Indian 

anenwTwa bathe, take a dip; take a bath, 
get washed 

Anepahdha anArapaho 

anepyehamwa write, record inan. 

anepyehathowa write 

anepyehikawewa write to an. 

anetehkwa goat 

anika away, further away, way off; 

anika’hano! get out!, get lost!; 

anika’nahi (or nikd’nahi) way 

over there 

anikwa squirrel 

antpi elm tree 

aniwanematwi it’s really windy, gusty 
aniwashkewi (it)’s going too fast; 

aniwashkewi netehi my heart’s 
beating too fast 
aniwathenwi it’s windy 
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aniwithewa (a/e) run fast 
anothahewa fail to get an. to eat 
apahikani postcard, card 
apandtewi it’s heating up; eshkami 



apanotewi the temperature’s 
gradually rising 

apatehklki on the bank, on the shore; 
on the slope 

apathetekewa take a sunbath, 
sunbathe 

Apehchlha an Apache 
apehe often, usually 
apehtawawahTne half a year 
apehtaweththiwa be a half-blood 
apendha child 
apendheha baby 

api- have been_-ing; be back from 

_-ing, have gone and_ 

apothoha kernel of roast corn 
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apwThewa wait for an.; apwThino! 
wait for me! (pi.: apwthiko!) 

Ashaha a Sioux, Lakota 
ashahikani tipi 

ashahkiwa (or shahkTwa) crayfish; 
crab 

ashashkwa muskrat 
ashawithahewa back up an. 

(a vehicle), get an. into reverse 
ashikathoni sock; stocking 
ashichi near, close to; nearly 
ashitami in turn, in return 
ashkachi- be impatient to, can’t wait to; 
ketashkachinepa? do you want to 
go to bed? 

ashkachthiwiwi it’s late 
ashkachTmehi pretty soon 
ashkachitehewa be eager 
ashkatethiwa be impatient 
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ashkikenwi (it)’s fresh, new 
ashkikiwa be young, fresh, new 
ashkipakethiwa be green 



ashkipakinikwewa have green eyes 
ashkipakyawi (it)’s green 
ashkipwaha sweet potato 
ashkitehewa be worried 
ashkwTmi ( or eshkwimi) ice cream 
atahkwepithowa have a cramp; 
netatahkwepitho I’ve got a cramp 
atahpahonewa (n/sh) pull an.; kata 
atahpahoshihkani! don’t pull me! 
atahpahotowa pull, pull on man.; 
atahpahotono (shkwatemi)! pull 
(the door)! 

atahpenamwa pick up inan. 
atamina grain of corn, maize 
ataminiwTpashkwa corn on the cob 
atawewa sell an.I inan. 
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athamakimowa be too expensive 
athamakitewi (it)’s too expensive 
athamehkonowa eat too much 
athami {or athami meko), atham(i)- 
too much; akwi nenohtonanini 
ehathamikekenatoweyani 
I didn’t understand you because you 
were speaking too fast 
athawanehkwewa have blond hair, 
fair hair, light-brown hair 
athawawi (it)’s yellow, orange 
athawethiwa be yellow, orange 
athawochepihki (pi.: 
athawochepihkyeni) carrot 
athayimahkethehi moccasin 
athayimekoteweni buckskin dress 
athemihewa help an.; athemihino! 
help!; kekashkathemihi? can you 
help me?; kthathemihi! please help 
me!; kThathemihene I’ll help you 
30 A CONCISE DICTIONARY 
athemihiwewa help out, lend a 



helping hand 

atheni {pi.: athenyeni) rock, stone 
athewa have an.-, put an. in place; set an. 
down/up 

athiyani loincloth, breechclout 
atohpothoni table 
atomopma car, automobile 
atothowa have a burn 
atwe! (or atiya!) ouch! 
awahTrta what’s-his/her-name 
awahTni thing, item; whatchamacallit 
awanewa (n/sh) take an. away with 
oneself 

awathi, awathi- more; awathi 
kemenwithakiwatowe 
eshikanawiyani mahiye/iyowe 

you speak Sauk better than you did a 
while back/before; tawanahi 
kashkawathithakiwatoweyane 
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I sure wish I could speak more Sauk; 
awathikenachi kThthakiwatowe 
please speak slower 

awatomewa carry an. on one’s back, 
shoulder(s) 

awatotamwa carry inan. on one’s back, 
shoulder(s) 

awatowa take inan. away with oneself 
awita not (with Conditional and 
Potential moods ) 

awiwa be {somewhere)-, ayoh awiwaki 

they’re here 

ayapami back {direction) 
ayapeha male elk, buck 
ayThkwiwa be worn out, weary, tired 

aytkwamethiwa be greedy 
ayTkwamTwa be energetic, full of 
energy 
ayohi here 



Ayohowewa an Iowa 
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CH 

chachawThi sometimes 

chahchahkwinemowa be short of 

breath, out of breath 

chahchamowa sneeze 

chahi so (usually follows first word in 

sentence) 

chahini so then 

chahkwi- short 

chahkwthiwa be short 

chakanaketonwa (-/e) have a small 

mouth 

chakanetThi chocolate, cacao, cocoa 

chakawishinwa (-/e) be soaked 
chakenatoweha mockingbird 
chakethiwa be small 
chaketonwa (-/e) have a small mouth 
chaki> small 
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chaki, chaki- all, completely 
chakikomewa have a small nose 

Chakitaha a Choctaw 
che! oops! 

chechahkwikiwa be tiny 
cheheshkyahi saucer 
Chenineheki Chandler (Okla.) 
chewinatewi (it)’s the same color 
chewinathowa be the same color 
chehye! darn it!, damn! 

Chemamha a German 
chTchtpapithowa have spasms; twitch, 
fidget 

chThchTkoma wart; chThchTkomani 
athewa (s)he has a wart 
chthwT! (or chThwe!) gee whiz!, oh 
dear! (used to express alarm , surprise, 



astonishment) 

chikanoweha scorpion 
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ChTkashaha a Chickasaw 
chTketohi coffee-pot 

chlki- (_-e) close to, near _ chTki- 

NekawThe by the Canadian River 
-chikwani knee 
chimani boat, canoe 
chmawemewa be related to an.; 
kechinawemi? are you related to me?; 
kechTnawemene I’m related to you; 

_kechmawemawa? are you 

related to_? 

chim hi chili 

Chipatinoha chili pepper 
chtpaya deceased person, ghost 
chTpayahkyeni (pi.) graveyard, 
cemetery 

chTpayiwanakwi grave 
chipinikwehtawewa wink at an. 
chipimkwewa blink 
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chTtapiwa sit, sit down; chttapino! sit 
down!, take a seat! (pi: chTtapiko!) 
Chlthi cheese 

Eand E 
ehe yes 

ehepikwa tarantula 
ehewa swan 

-ehkweydma wife; female partner; 

netehkweyoma my wife; 
otehkweyomani his/her wife; 
netehkweyome! wife! 
ehkwitheki dead end 
emehkwahi teaspoon 
emehkwani spoon 
enikitehewa be funny 



enikondtha ant 

enithemikahki (pi: enithemikahkini) 

aeroplane 

36 A CONCISE DICTIONARY 
eshina! you don’t say!; hardly! 
eshkami little by little, gradually 
eshkikTha young person 

eshkipakyakini (pi.) greens 
EshkwTha a Northern Sauk (of Okla¬ 
homa or, occasionally, of the 
Missouri ); a Mesquakie 

eshkwTmi (or ashkwTmi) ice cream 
eshkwipenehi dumpling 
ethapThkeha spider 
ethawahi orange 
ethawaki ethawahi lemon 
ethawecheha banana 
ethepana raccoon 
eththa shellfish; shell 
EthThinaki Indian Springs (Okla.) 
EwTheki Avery (Okla.) 
ewTki too, also 

eyeh- while (with the Conjunctive mood ) 
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eyehpwawi- before (with the 
Conjunctive mood ) 

eyeniha possum 

H 

haw all right, okay 
hay! come on!, why! 

-hkahki chest, upper chest 
-hkachi (pi .: -hkatani) foot 
-hkiwani nose 
-hkoni liver 
-hkwekani neck 
ho all right, okay 
ho! hi!, hello! 

-htawakayi (pi.: -htawakayani) ear 



hwa? (or wa?) what? 

38 A CONCISE DICTIONARY 

land! 

l! oh no! (expresses dismay or despair) 
ihewa (a/e; irreg.) go there 
-ihkana friend; rilhkana my friend; 
kThkana your friend; owthkanani 

his/her friend(s); mhkane! my friend!; 

nThkanetike! my friends! 
ihketowa say that 
ihkwewa woman; ihkwetike! (or 
ihkwewetike!) ladies! 

-Tki house, home; mki my house, my 
home; owTki his/her home; owTkeki at 
his/her house 

Tna that, that one (an.)', (s)he; weneha 
chah Tna? (so) who’s that? 

Tnahi there 
Tnahi over there 
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inakimowa cost that (an.); 

kashoheha metathwi shoniyahe 
inakimowa the kitten costs ten dollars 
inakitewi (it) costs that 
-Tnaniwi tongue; nmaniwi my tongue 
inatewi (it)’s that color; tan enateniki 
owmethani? what color is his/her 
hair? 

inathowa be that color 
inatowewa speak that language; be of 
that tribe 

-Tnetepi brain; nTnetepi my brain; 
owinetepi his/her brain 
-inethani (pi.) hair, head of hair; 

mnethani my hair; owmethani 
his/her hair 

-Tnethi (single) hair, strand of hair; 



mnethi my hair strand; owTnethi 
his/her hair strand 
inetwa be absent, gone 
40 A CONCISE DICTIONARY 
inewa (n/sh) say to, tell an.-, 
wThpTtikech ishi! tell him to come in! 
ini that, that one ( inan.) 
ini then, now 

ini! (or Tne!) that’s it!, that’s enough! 
Tniki those, those ones (an.) 

Tni kohe! that’s right! 

ini mekwehe I think so 

ininahi then, at that time, on that date 

mini those, those ones (inan.) 

Tni tathwi (or mi tathwe!) that’s it, 
that’s all! 

ini yetoke could be, guess so 

inowewa say that way; chah inowepi 
_? (or tani chah enoweki_?) 

how do you say_?; nahkachi Tn 

inoweno! say it again! 

-Tpichi (pi: -Tpitani) tooth 
-Tpikani bone marrow 
OF THE SAUK LANGUAGE 41 
ishawiwa act that way; (kashi) chah 
keteshawi? what are you doing?, 
what are you up to?; Tn eshawiyani 
that’s what I’m doing; akwi kekdh 
eshawiyanini I’m not up to anything 
ishe just, merely 
-Tshehkwayi scalp 
ishi- that way, in that manner 
-Tshi head; nTshi my head; owTshi 
his/her head 

ishinakothiwa look like that 
ishitehewa think that way; 

Tn eshiteheyani that’s what I think; 

Tn eshitehewachi that’s what they 
think 



ishitehkatewi (it)’s called that way; 

tani chah_eshitehkateki? 

what’s the word for_? 

ishithowa be called that way; tan 

eshithoyani? (or kashi chah 
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keteshitho?) what’s your name?; tan 
eshithochi? what’s his/her name?; 

_neteshitho my name is_; 

_ishithowa his/her name is_; 

tani chahi wechithoyani? what’s 
your clan? 

ishiwepikenwi (it) means, signifies; 

kashi chah ishiwepikenwi? what 
does it mean? 

Ttepi there, over there; that’s where 
-Tthdni name 

iwa (i irreg .) say so; kashi kethi? 
what did you say? 

-Twa wife; niwa my wife; owTwani 
his/her wife; niwe! wife! 
iyowe before, in the past 

K 

ka! gosh!, oh my! (male speaking) 
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kahkachikanethewa (a/e) dislocate 
one’s leg, have one’s leg out of whack 

kahkinewa hid tan. 
kahkitowa hide inan. 

-kahkwani shin 
kahpThatewi (it)’ s brown 
kahpthathowa be brown 
kahpThi (or mahkatewapowi) coffee 
kahpihikwapahikani cup; coffee cup 
kahtothiwa be sorry; nekahtothi I’m 
sorry; kekahtothi? are you sorry?; 
akwi kahtothiyanini you’re not 
sorry; pashi kahtothichini (s)he’s 



not sorry at all 
kakakiwa crow 
kakandhkwewa have long hair 
kakanonettweni conversation, chat 
kakawimini raspberry 
KanakanachTha a Caddo 
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-kanakthiwi ( preceded by a numeral ) 

it’s_o’clock; nethwikanakthiwi 

it’s three o’clock 

kanawiwa speak, talk 

kanawiweni speech 

kanimtni cornmeal 

kapotwe later on, at some point 

kashi? what?; kashi ehketoyani? 

what did you say? 

kashinakwa! huh?!, what the ...?! 

(i expresses surprise at something not 
happening that you were expecting, 
or vice versa ) 

kashkahonewa shave an.; 
kihkashkahone I’ll shave you 
kashkahowa shave (oneself) 
kashkatethiwa be obstinate, stubborn 
kashkehtamwa hear inan. 
kashkehtawewa hear an. 
kashki- can {put right before verb ) 
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kashkihewa acquire, buy, earn an.; 
nenataweneta kthkashkihaki 
I’d like to buy an. 

kashkihtowa be able to do, make, fix 
man.; acquire, buy, earn man.; 

nenataweneta wThkashkihtoyani 

I’d like to buy man. 

kashoha cat 

kashoheha kitten 

kata not {with Prohibitive mood ) 

kata! stop it! don’t! 




katawi- almost 

katawichakithaktwiwa be three- 
quarters Sauk 

katenamwa push man.-, katenano 

(shkwatemi)! push (the door)! 

katenewa push am; 

kata katenihkani! don’t push me! 

akwi katenenanini 1 didn’t push you 

Kayowaha a Kiowa 
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kechapi ketchup 

kehchi- big, large, great 

kehchi kamiwi sea, ocean 

kehchikamTwithowa be a member of 

the Ocean clan; nekehchikamtwitho 

I’m Ocean clan 

kehchikemiyawi it’s pouring 
kehchikenwi (it)’s old 
kehchikiwa be old 
kehchimehpowi it’s snowing heavily; 
it’s a snowstorm 

kehchine a little way over there; close 
by, near 

kehchinepewa (a/e) be fast asleep 
kehchindtenwi there’s a storm raging 

kehchipenowa jog, run 
kehchTpThi belt 

kehchipithowa buckle up, fasten 
one’s seat belt; do up one’s belt 
OF THE SAUK LANGUAGE 47 

kehchiwayathowa it’s a tornado 
kehchiwayathowa tornado; 
kehchiwayathowa pyewa 

a tornado’s coming 

kehi and, but (follows first word in 

sentence)-, mana kehi nekya and this 

is my mother 

kehkehkwa hawk 

kehkenemewa know an.-. 



kekehkenemene? do I know you?; 
kekehkenemawa? do you know 
him/her?; akwi kehkenemakini 

I don’t know him/her/them 
kehkenetamwa know; know inan.; 

akwi kehkenetamanini I don’t 
know (about that); wekonehi chah 
ehkehkenetamani? what do you 
know about that? ini nekehkeneta 

I know that 
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kehkinohamawewa explain, teach (it) 
to an. 

kehkinohamwa explain inan. 
kehkyahiwa be old 
kehpakanehkwewa have thick hair 
kehpaketonwa (-/e) have thick lips 
kehtekenwi (it)’s old, is getting old 
kehtena sure enough 
kenwikahkwaneyaki mahkethehi 
boot (pi.: kekanwikahkwaneyakini 
mahkethehani) 

kekehtenawitehewa be serious, 
sincere 

kekeni, kekeni- quickly, fast; kekene 
quick!, hurry up! 

kekenatethiwa be quick, hurry up; 

kekenatethino! hurry up! 
kekenatowewa speak/talk too fast 

kekenipahonekowa drive fast, hit 
the gas 
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kekepatethiwa ( or kekyepatethiwa) 

be dim-witted, stupid; be an idiot 
kekepeshewi (it)’s blocked; 

kekepeshewani nehtawakayani 

my ears are blocked 
kekineshtha bull; buffalo bull 
kekisheyepa in the morning 



kekithechinikani drawer, box; chest 
of drawers 

kekopyeshinwa (-/e) lie in the water 
kekyehkimata (pi: 
kekyehkimachiki) teacher 
kekyehkimathohikani schoolhouse, 
school 

kekyehkimathota (pi.: 
kekyehkimathochiki) pupil, student 
kekyehtenami, kekyehtenami- 

really, definitely, for sure, without a 
doubt 
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kekyepatethiwa be dim-witted, stupid; 
be an idiot 

kekyepeshewa (or kepeshewa) be 

deaf 

kekyepTkwewa be blind 
kemiyaki rain; kemiyaki pyemikatwi 

rain’s coming 

kemiyanipTthehkahi raincoat 
kemiyawi it’s raining 
kemoteha thief 
kemotemewa steal (it) from an. 
kemotwa steal inan. 
kenachi, kenachi- slowly; kenachi 
kihthakiwatowe please speak slowly 
kenachipahonekowa slow down 
(driving) 

kenemapi who knows?, beats me! 
kemkitehewa cough; have a cough, a 
fit of coughing 
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kemkikotakanwa (-/e) have a ticklish 
throat, an irritated throat; 
nekenikikotakane I’ve got a ticklish 
throat 

kenocheha (pl.\ kekandchehaki) 

pear 



kenothiwa be tall 
kenwathoweha mountain lion 
kenweshi for a long time; kenweshi 
ehpwawinewonani! haven’t seen 
you for ages! 

kepahkohamwa shut inan.; 
kepahkohano shkwatemi! shut the 
door! 

kepatethiwa be slow to learn 

kepeshewa (or kekyepeshewa) be 

deaf 

kepetohiwa be speech-impaired 
kepishewa have a kidney failure, a 
urinary blockage 
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kepwitihi trousers 
keshachimkwewa have kind, warm 
eyes 

keshatethiwa be friendly, kind 

keshehokimawithowa be a Peace 
clan member; nekeshehokimawitho 

I’m Peace clan 

kesheshashipi finally, at last 
KetakTkweha an Irishman 
Ketakinecheha an Italian 
ketemakethiwa be poor, pitiful; be 
worthy of pity/compassion 
ketenahi! too bad!, serves an. right! 
ketenamwa take off inan. 
keteshkethiwa be helpful, skilful 
ketetewa otter 

kethikwewa (a/e) wash one’s face; 
kethTkwano! wash your face! 
kethTyawi it’s cold 
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kethokimowa? how much does an. 
cost? 

kethokitewi? how much does (it) cost? 
kethwawahme? how many years ago? 



kethwi? how many?, how much?; 

kethwi pyewa kTshethwa? what’s 
the time? 

kethwihewa? have how many an.?; 

kekethwihawaki kTmchanethaki? 

how many children do you have? 

kethwipeponwenemewa? think an. 

is how many years old?; 

kekethwipeponwenemi? how old 

do you think I am? 

kethwipepdnwewa? an. is how old? 
ketiwa eagle 

ketiwithowa be a member of the Eagle 
clan; neketiwitho I’m Eagle clan 

Ketoha (or Kanakanachtha) a Caddo 
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ketomikatwi (it) says, means; kashi 
ketdmikatwi? what does it mean? 
ketowa say; kashi chah ehketoyani? 
what did you say? 
kewaki still 

keyechlhi a moment ago; in a moment 
-kTha mother’s sister; nektha my 
mother’s sister; oklhani his/her 
mother’s sister; neki! (or nehe!) aunt! 
kT’hka! oh no! (male speaking ) 
kThkipekwashiwa keep nodding off 
kThkttapitewa have a toothache 
kftipochewa be full (from eating) 
KTkapowa aKickapoo 
ktkenoni clan feast, feast; food at a feast 
kTkenoweni clan feast 
kTmochitanekowa be sneaky, sly 
kina you (sg.y, weneha chahi kma? 
who are you? 
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kTnana you and I, we (including you) 

ktnwawa you (pi); kTnwawa 
nthkanaki you’re my friends 



kTpekwashiwa fall asleep 
ktpithewa (a/e) fall, fall over, fall 
down 

kTshekiwi it’s the weather; it’s the day; 

tan eshiktshekTki? what’s the 
weather like?; menwikTshektwi it’s a 
good, fine day; myashikishektwi it’s 
lousy weather 
tfshekwi day 
kTshethwa sun; month 

tfshi- finish_-ing; have_-ed {done 

something ) 

kTshlhkamwa be finished with inan. 

kTshkapeh koteyawi it’s getting dark; 

darkness has fallen 

kTshkehkohi train 

kTshkihtahi waterfall 
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tfshkikahkwaneshinwa (-/e) cut 

one’s leg 

kishkTkweshinwa (-/e) cut one’s face 
kTshkinehkeshinwa (-/e) cut one’s 
hand 

ktshkinekweyahi vest 
Kishkoha {of a male:) Kishkoha; 
Democrat 

kTshkohiwa {of a male:) be a Kishkoha; 
be a Democrat; keklshkdhi? are you 
a Democrat?; nekTshkohi I’m a 
Kishkoha 

KTshkohkweha {ofafemale:) 
Kishkoha; Democrat 
ktshkohkwehiwa {ofafemale:) be a 
Kishkoha; be a Democrat; 

kekTshkohkwehi? are you a 

Kishkoha?; nektshkohkwehi I’m a 

Democrat 

ki’shkwe! oh no! {female speaking) 
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kTshowahkwi sycamore 

ktthachi! how sad! 

kTthachitehewa be sad 

kTwatethiwa be lonesome 

kTweshkewa (a/e) go (somewhere); go 

on a journey, travel 

kiwi- around, about 

kTwichimewa swim 

kTyawi you (sg.) (in oblique references) 

kTyotata (pi .: kTyotachiki) insect 

kTyotewa crawl around 

kTyothewa go for a walk 

kohkanematwi the (north) wind’s 

shifting 

kohkathenwi the (north) wind’s 
shifting, changing direction 

kohkikTshekTwi the weather’s 
changing 
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kohkishimewa change an. (a tire or 
wheel ) 

kohkithahewa make a U-turn (with 
an., a vehicle) 

kohkTwa turn (in a direction), turn off 
(the road) 

kohkdsha hog, pig; pork 

kohkosheha pig 
kohkoshipemitewi lard 
kdhkdshiwiyathi pork 
kohtachiwa be afraid, scared, 
frightened 

kokapitehowa brush one’s teeth 
kokenamwa wash inan. 
kokenewa wash an. 
kokenikewa do the washing 
kdkinechewa (a/e) wash one’s hands; 
kokinechano! wash your hands! 
kokotenfha alligator 
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konwashkeha frog, bullfrog 
Koshineki Cushing (Okla.) 

koshkwatethiwa be boisterous, 
rowdy, wild, aggressive 
kotaka another, other an. 
kotakawahTne last year (compare 

nikani kotakawahTne) 
kotaki another, other inan. 

-kotehi skirt 

kothekwanwa (-/e) be heavy, 
overweight; takawi kekothekwane 

you’re a little overweight; 

kothekwandki they’re heavy 
kothethiwa be bashful, shy, timid 
kothewa (th/sh) be afraid of, 
frightened of, fear an. 
kothikewa play bowl-and-dice 
kwahkwapitanekowa be scatter¬ 
brained 

Kwapaha aQuapaw 
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kwapahikani ladle, scoop, dipper; 
beaker 

kwashkwithahewa let out, drop off 
an. 

kwashkwithahowa get out, get off 
KwTha aCree 

kwTnomewa miss; pine for, long for 
an.-, kekwTnomene I miss you; 

kekwTnomenepena we miss you; 
kekwinomi? did you miss me? 

-kwitha son; nekwitha my son; 
okwithani his/her son(s); nekwThe! 

0 or nekwithe!) son! 

kwTyena exactly; punctually, right on 

time 

kwTyetheha boy 

-kya mother; nekya my mother; okyeni 
his/her mother; nehe! mom! 
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M 

machahmi goods 
machawTyehiwa be mean 
machinemetha bass 
mahaki these, these ones (an.) 
mahani these, these ones ( inan.) 
mahi but of course only; provided 
(follows first word in sentence) 
mahiye a while back; mahiye 
nethwawahtne peteki some three 
years back 

mahkateha a black 
mahkatewanehkwewa have black 
hair, dark brown hair 
mahkatewapowi coffee 
mahkatewawi (it)’s black 
mahkatewethiwa be black 
mahkatewetoha black-eyed pea 
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mahkatewimini blackberry 
mahkatewimkwewa have black eyes, 
dark eyes, brown eyes 
mahkethehi shoe; mahkethehani 
pithehkano! put on your shoes! 
mahkwa bear 

mahkwachi! (or mahkwache!) sh!, 
(be) quiet! (like all such expressions, 
made more effective by adding, with 
steadily increasing force, pena, pena, 
penaha, penaho) 
mahkwachi- quietly, calmly 
mahkwachithenyewa eat quietly 
mahkwamowa bumble-bee 
mahkwatapiwa calm down; 
mahkwatapino! calm down! 
mahkwatethiwa be reserved, demure 



mahkwipakani walnut 
mahkwipanashaha bear cub 
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mahkwithowa be a member of the 
Bear clan; nemahkwitho I’m Bear 
clan 

mahkwiwapikonoha rat 
mahwewa wolf 

mahwewithowa be a member of the 
Wolf clan; nemahwewitho I’m Wolf 
clan 

makanaketonwa (-/e) have a big 
mouth, a large mouth 
makechewa have a potbelly 
makekinwa (-/e) be big, large; 
kemakekine you’re big; 
makekindki they’re big 
makeshewa have big ears 
maki- big, large 
makikomewa have a big nose 
makinehpetonwa (-/e) have high lips, 
i.e. have been overly weaned (said of a 
child that’s been on the bottle too long ) 
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makinehpyewa (a/e) be growing tall 
makohkwayi hat, cap 
makwahkiwi mountain, large hill 
makwikanewa have a swollen leg 
makwTtamwa have a swelling, a bump, 
an infection 

mamahkinameshkewa have 
goosebumps 

mamakeshewa have big ears 
mamakimkwewa have big eyes 
mamakocheyahi cucumber 
mamatanahkiwiwi a powwow is 
taking place; there’s entertainment 
going on 

mamatomowa pray 



mamaya soon; early 

mamayehiwiwi it’s early 
mana ( emphatic : manaha) this {an.) 
manatethiwa be rich, well-off 
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mane a lot 
manetanesha sheep 
manethendkimawithowa be a 

member of the Warrior clan; 

nemanethendkimawitho I’m 

Warrior clan 

manethewa get/fetch firewood 
manetotha worm; bug 
manetowa snake; god, spirit 
manewa be a lot; manewa akona 
there’s a lot of snow 
manetwi (it)’s a lot 
mani ( emphatic : manihi) this ( inan.) 
maninawethiwa be stingy, miserly 
ManitTheki Monday, on Monday 
manomini grain of rice; (pi.:) 
manominani rice 
ManominTha a Menominee 
mashishkinenTha doctor 
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mashishkiwapowi tea 
mashkochTtha bean; 
eshkipakethita mashkochTtha 
green bean 
Mashkoha a Creek 
Mashkotewineniwa a member of any 
Prairie tribe 

Mashkotewa an Illinois, a Peoria 

mashkotewi prairie 
mashteti mustard 
matakwenetamwa enjoy inan.; 
nematakweneta ehnakamoyani 

I like to sing 

matanewa (n/sh) catch up with, 



overtake an. 
matetehi legging 
matethi knife 

mathakahkwa (or akahkwa) badger 
mathaneshkwewa have a stroke 
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mathanikapiwa (one’s) leg has fallen 
asleep; newepimathanikapi my 
leg’s falling asleep 

mathanipehkwaneshkewa (a/e) 

have a crick in the back 

mathanithikiweshkewa (a/e) have 
a pinched spine, have a slipped disk 
Matotata anOto 
mawachi above all 
mawachTwa get together, come 
together; kThmawachtpena! let’s get 
together! 

mawi- go and_; go for the purpose of 

mayawi- right 

mayawtneki to the right, on the right; 

kemayawTneki to your right 
Mayerrtfha a Miami 
MayemTheki Miami (Okla.) 

mayowa cry; kata mayohkani! don’t 
cry! 
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mehchipahoha car, automobile 
Mehikoha a Hispanic, a Mexican 
mehkamwa find inan. 

mehkatewapyekethita {pi: 
mehkatewapyekethichiki) black 
snake 

Mehkatewikatata {pi: 
Mehkatewikatachiki) a Blackfoot 
mehkatewTkweha donkey 
mehkawewa find an. 
mehkwenemewa remember, think of 
an.; kemehkwenemawa? did you 



think of her (or him)? 
mehkwenetamwa remember, think 

of inan.; kemehkweneta 
wThketapehkahikeyani? did you 

remember to lock up? 
mehkwitehewa remember, recollect 
mehpowi it’s snowing 
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mehtami first; mehtami wfkiyapi 
wechinamachTyani the first house 
on your left 
mehteha bow 

mehtekwahkihktki in the woods, in 
the forest 

mehtekwi tree; wood; stick; beam; log 

mehtekwinakani wooden bowl 
mehteshkamwa bump into, collide 
with inan. 

mehteshkawewa bump into, collide 
with an. 

mehtochi it seems, it looks like; 

mehtochi meko akwi pehki 
kehkenetakini Thakiwatoweweni 

it looks like (s)he doesn’t really know 
much Sauk 

mehtotheneniwa human being, 
human, mortal 
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mekethiwithowa be a member of the 
Eagle clan; nemekethiwitho I’m 

Eagle clan 

meko (adds emphasis to word before it) 

mekoteweni dress 
mekwehe maybe 
memachiha movie 
memakesheha mule 
memechiki no doubt about it 
MemehtekoshTha a Frenchman 
memekeha butterfly 



memekenamwa pick up, clear up 
inan. 

memenatamwa vomit, throw up 

memeshkomeha colt 
Menamimha {or Mandmimha) a 

Menominee 
menechTha glove 
meneshishi syrup; maple syrup 
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meneshitehewa be ashamed, 
embarrassed 
menethethi tomato 
menohkamTwi it’s spring 
menowa have a drink; 
kashkimenohkaha kekohi? 
could I have something to drink? 
menwakimowa be a fair deal, be at a 
good price {an.) 

menwakitewi (it)’s a fair deal, a good 
price 

menwapiwa have good eyesight; 
nemenwapi I’ve got good vision; 

pashi menwapiyanini I don’t see 
well at all 

menwenemewa like an.-, pehki 
kemenwenemene I like you a lot; 
kemenwenemawa? do you like 
him/her?; nemenwenemawaki 

72 A CONCISE DICTIONARY 
I like them; akwi menwenemakini 

I don’t like him/her/them 
menwi- good, fine 
menwihkwewiwa be good, decent, 
honorable {referring to a woman) 
menwikenwi (it)’s good; 
menwikenwi! good!, great! 
menwinakothiwa look well; be good- 
looking 

menwineniwiwa be good, decent, 



honorable (referring to a man) 

menwipematethiwa be fine, well; 
kemenwipematethi? (to more than 
one: kemenwipematethipwa?) 

how are you doing?, are you doing 
okay? (expecting ehe ‘yes’ or akwi 
‘no’ as an answer) 

meshe meko! go ahead!, help yourself! 
meshenahi probably, more or less 
meshenamwa catch, grab inan. 
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Meshenathota (pi: 
Meshenathochiki) a Navajo 
meshenathowa be caught, seized, 
arrested 

meshenewa catch, grab, arrest an. 
meshewewa elk; moose 
meshi- big, large, great 
meshihkeha turtle; snapping turtle 

meshihkenahkoha terrapin, box 
turtle 

meshTmina apple 
meshTmishahkwa apple tree 
meshkochepihki (pi: 
meshkochepihkyeni) radish 
meshkopatewi (it)’s pink 
meshkopathowa be pink 
meshkothiwa be red 
meshkowikomewa have a nosebleed; 
have a bloody nose 
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meshkwahtwiyewa have measles, 
chicken pox 

MeshkwahkTha a Mesquakie 
meshkwaki meshkochepihkThi 

beet 

meshkwanehkwewa have red hair, 
chestnut hair 

meshkwawahkwa cedar (tree) 



meshkwawi (it)’sred 
meshkwikenahkwa terrapin, box 
turtle 

meshkwTkitathowa be quick¬ 
tempered 

meshkwikitehewa be frustrated 
meshkwimTna cardinal (bird) 
meshkwinameshkewa have a rash, 
an inflammation 

meshkwintkwewa have red eyes, sore 
eyes, bloodshot eyes 
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-meshometha grandfather; 
nemeshdmetha my grandfather; 
omeshomethani his/her grandfather; 
nemesho! grandpa! 
meshweha rabbit 
meshweheha bunny 
meshwehiwitheniweni lettuce 
metathwawahme ten years 
metathwi ten 

metathwihewa have ten an. 
metathwi nekoti eleven 
metathwi nekotwashika sixteen 
metathwi neshwashika eighteen 
metathwi nethwi thirteen 
metathwi ntshwi twelve 
metathwi nohika seventeen 
metathwi nyananwi fifteen 
metathwi nyewi fourteen 
metathwi Shaka nineteen 
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metemoha old woman 
methawihka cousin; fellow clan 
member; fellow Sauk (most commonly 
said by men to men)\ nemethawihka 
my cousin; (ne)methawihke! cousin!; 
methawihke! my fellow clan 
member!/my fellow Sauk! 



methenahikani paper; book 
methi too soon, too early 

methihkwa ice 

methihkwiwi hail is coming down, it’s 
a hailstorm; it’s icy 
methTkwa grain of dried corn 
mtchipeha animal 

mtchiwa eat inan.; mtchino wapikoni! 

eat the pumpkin! 

mThkechewTmikatwi (it) works 
mthkechewTwa work 
mTkatTwaki (pi.) fight 
MTkeheki Meeker (Okla.) 
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mtkona feather 
mTmiwa dove, pigeon 
mTnewa (n/sh) give (an.I inan.) to an. 
minikapowi milk soup 
miniki milk; commercial milk 
mtshatenemowa be proud, glad; 
nemishatenemo ehthakTwiyani 
I’m proud to be a Sauk 
mTshTkwewa have a beard; be fuzzy- 
faced 

mTshkota’na! for crying out loud!, for 
pete’s sake! 

mTthecheha peach 
mTthechehatewi (it)’s peach-colored 
mTthechehathowa be peach-colored 
mtthecheyahi canteloupe 
-mitheha older sister; nemitheha my 
older sister; omithehani his/her older 
sister; nemithe! older sister! 
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mtthethiwa be hairy, furry; have fur 
mtthetonwa (~le) have a moustache 
mtthTwa defecate 
mTthoni clan; clan name 
mTtwTwa cottonwood tree 



rrnyona mule 

mdhkihtanwi spring (of water) 
mohkomana a White American, a 
White American man 

mohkomanihkwewa a White 
American woman 

mohkomanipahkweshikani sliced, 
light bread 

monahakani hoe; plow 
mdshonewa give an. a haircut 
moshoni scalp-lock 
mdshowa get a haircut 
mdshwakani scissors 
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mdshwehi shawl, kerchief; 
handkerchief 
mdshweni headdress 
motahi glass, drinking glass 
mothwa moose 
myahkethiwa be crippled 
myanapiwa have bad eyesight 
myanatethiwa be unfriendly 
myanashkewi (it)’s not doing/going 
well; (it)’s upset (referring to the 
stomach)', (it)’s irregular (referring to 
the heart) 

myashinakothiwa be ugly 
myashimkwewa have mean eyes 
myashipematethiwa not feel well, 
feel unwell 

myashitehewa be sad, feel bad 
myewi way, path, road, street 

80 A CONCISE DICTIONARY 

N 

nahaniwithewa (a/e) be able to run 
fast 

nahatethiwa be knowledgeable, wise 



nahathTwa know how to climb 
nahawiwi it’s warm and sunny 
naheshkamwa arrange inane, put on 
inan. ( clothing ) 

nahi- know how to, be able to, can 
nahi (or nahe!) hey!; well now; ready?, 
let’s go! 

nahichimewa know how to swim 
nahinahi at that time, on time; 

kwTyena nahinahi right on time 
nahka and 

nahkachi again; and; nahkachi 
kihnewone! see you again!; 
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nahkachi kThnewonepwa! 

(to more than one person ) 
nahkani- throughout, all (of time)-, 

nahkanikTshekwi all day 
nakahikewa hit the brakes, step on the 
brakes 

nakamoni song 

nakamowa sing 

nakani (or anakani) dish, bowl 

nakanewa (n/sh) leave, abandon an. 

nakanewa (n/sh) follow an. 
nakatamwa leave, abandon inan. 
nakatamwa follow inan. 

-nakeshi intestines, guts; entrails 
nakeshkewa brake, stop (by braking) 
nakeshkewi (it) stops going; netehi 
nakeshkewi my heart stopped, I had 
a heart attack 

nakishkawewa meet, bump into, 
encounter 

82 A CONCISE DICTIONARY 
nakithachikewa stop; stop an./inan. 
(as of a vehicle or machine ) 
nakithahewa stop an. (a vehicle ) 
nakwewa (a/e) go, leave, depart; 



mhnakwa I’ve got to go; 
nlhnakwapena we’ve got to go {not 
including the person(s) spoken to); 

kThnakwapena! {or nakwatane!) 

let’s go! {including the person(s) 
spoken to); nakwano! go away! 
namachi- left 

namachtneki to the left, on the left; 

kenamachtneki to your left 
namathowa stand, stand there 
namathwikapawa stand up 
nameki, nameki- on the inside, inner 
namekikepwitlhi underpants; panties 
namekikotehi underskirt 
namekipTthehkahi undershirt 
nanahawiwa get ready; get dressed 
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nanahikwehikewa drive, go for a 
drive 

nanewa (n/sh) fetch, go get an. 

namkihtohiwa be lazy 
nandmeshkaha buggy 
nandpehka a great deal, quite a bit 
napatotamwa read inan. 
napatotathowa read 
-napema husband; nenapema my 
husband; onapemani his/her husband; 
nenapeme! husband! 
napi better; napi keteshipematethi? 
are you feeling better? 
natawatawewa sell, put up for sale 
and inan.; natawatawepi (it’s) for 
sale 

natawenemewa want, would like, 
need an. 

natawenetamwa want, would like, 
need inan. 

84 A CONCISE DICTIONARY 

natawinoni medicine 



natonehamwa look for inan. 

natonehwewa look for an. 

n a to we ha rattlesnake 

natwa (-/e) fetch, go get inan.; nThnate 

nepi I’ll fetch some water 

nawahkwewi it’s noon; 
kTshinawahkwewi it’s afternoon 
nawenihkwewiwa be attractive, 
beautiful (referring to a woman) 
nawenineniwiwa be handsome 
nawi- middle of, mid- 
nawihewa visit an. 

-nehki hand 
nekawi sand 

NekawTha a Southern Sauk 
NekawThi the Canadian River 

nekatoshkashaha horse 
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nekotenwi once; nekotenwi 
ehwatheyaki one day 
nekethowa (it)’s melting, thawing 
(.referring to snow and ice) 
nekoti one 

nekotihewa have one an.; 

nenekotihawa nemchanetha 

I have one child 

nekoti mahkahkwe one thousand 
nekotokoni (for/in) one day 

nekotwahkwe one hundred 
nekotwashika six 
nekotwashikapitaki sixty 
nekotwashika tathwahkwe six 

hundred 

nekotawahine one year 
nekwamowa choke 
nekwanahkwatwi it’s cloudy, 
overcast 

86 A CONCISE DICTIONARY 

-nekwTkani arm; wing 



nemetha fish 

nemethithowa be a member of the 
Fish clan; nenemethitho I’m Fish 
clan 

nenamwa recognize inan. 
nenawewa recognize an. 

nenekachiwa shiver 
nenekapendha screech-owl 
nenekithaha television program; (pi .:) 
television 

nenekithahikani theater, cinema 
nenekwahi pancake 
nenemehkiwa thunder 
nenemehkiwithowa be a Thunder 
clan member; nenenemehkiwitho 
I’m Thunder clan 
neniwa man; nemtike! (or 
neniwetike!) gentlemen! 
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neniwipakahahkwaha rooster 
nenohtawewa understand an.; 
kenenohtdne I understand you; 
akwi nenohtonanini I don’t under¬ 
stand you; kenenohtawi? do you 
understand me? 

Nenotewa (or Anendtewa) a Native 
American, an Indian 

nenothwa (pi.: nenothoki) cow; head 
of cattle; beef 

nenothwiwTyathi beef 
nepachiwa be cold, get cold 

nepakani bed 
nepehe! oh, yes!; by the way 
nepewa (a/e) sleep, go to sleep; be 
asleep 

nepewothewa sleepwalk 
nepi water; neptki in the water 
nepinawachikani water pail 
nepithi lake, pond 



88 A CONCISE DICTIONARY 
nepiwiwa be wet, get wet 
nepiwiwi (it)’s wet, gets wet 
nepdhiwa have died; be dead 
nepopi soup 
nepdpinakani soup bowl 
nepwahkawa be intelligent, clever 
neshkinamwa hate, detest hum. 
neshkinawewa hate, detest an. 
neshwashika eight 
neshwashikapitaki eighty 
neshwashika tathwahkwe eight 
hundred 

nethewa (th/sh) kill an. 
nethewa get well, recover 
nethokoni three days 
nethonameki third, in third place; the 
third time 

nethwahkwe three hundred 

nethwapitaki thirty 

OF THE SAUK LANGUAGE 89 

nethwawahtne three years 
nethwi three 

nethwihewa have three an. 

newewa see an.-, kapotwe 
kihnewone I’ll see you later (to one 
person)-, kapotwe kihnewonepwa 
(to more than one person ) 

-ntchanetha child; nentchanethaki 
mahaki these are my children 
nThkana O^-Thkana) 
nika’nahi (or niko’nahi) way over 
there 

mkanawahme next year 

mkani in future; ahead, up ahead; at the 

head, in the lead 

mkani kotakawahTne next year 
mkanipahonekowa drive on ahead, 
drive in front 



mkanithahewa drive straight on 
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mkiwa be born; Tninahi nernki (or 
ehmkiyani) I was born at that time, on 
that date 

NTmahaha a Nemaha Sauk (Sac & Fox 

of the Missouri) 

nTmiwa dance 

mmiweni dance, a 

ntna I 

ninana we (excluding you); chaki 
ninana all of us 
mnawethiwa be weak 
mshkitepeha lion 
mshkitepewa be bushy-haired 
ntshokoni two days 
mshonameki second, in second place; 
the second time 
nTshwahkwe two hundred 
mshwapitaki twenty 
nishwawahine two years 
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mshwi two 

mshwihewa have two an. 

myawi me (in oblique references ) 

ndhika seven 

nohikapitaki seventy 

ndhika tathwahkwe seven hundred 

nomakehe (or nomake) in/for a little 

while 

ndmekowa ride; be transported 
nonakanapowi milk; breast milk 
nonakani breast, teat; nipple 
ndnewa give the breast to an. 
nonwa suck at the breast 
notehtewi (it)’s undercooked 
notenwi there’s a wind blowing 
notenwi wind 
notha (see- otha) 



ndwTwa go out, go outside; ndwtno! go 
out(side)! 
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nyananokoni five days 
nyanandnameki fifth, in fifth place; 
the fifth time 

nyananwahkwe five hundred 
nyananwawahme five years 
nyananwi five 
nyananwihewa have five an. 
nyewahkwe four hundred 
nyewapitaki forty 
nyewawahine four years 
nyewi four 

nyewihewa have four an. 
nyewokoni four days 
nyewdnameki fourth, in fourth place; 
the fourth time 
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OandO 

6! {or we!) oh!, hey! {often used if a 
thought occurs to you, or if you want to 
draw someone’s attention to something) 

ocheha fly 

OChi- from there 

ochikiwa come from there; be 

descended from {an.); _netochiki 

I’m descended from_ 

OChTmikatwi (it) comes from there; 
tanahi chahi wechTmikahki? 
where does it come from? 
ochimTni oatmeal 

OChimayawTwa (on one’s right; used 
in the Conjunctive mood:) 
wechimayawTchi on his/her right 
ochinamachTwa (on one’s left; used 
in the Conjunctive mood:) 



wechinamachTchi on his/her left 
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ochinawe on that side 
Ochipwewa an Ojibwa, a Chippewa 
OChipyewa (a/e) come from there; 
tanahi chahi wechipyayani? 
where do you come from? 

-dhkometha grandmother; 
nohkometha my grandmother; 
ohkomethani his/her grandmother; 
ndhko! grandma! 
ohkweha maggot 
ohpwakana pipe 

Ohwa! (or yohwa!) man!, what a pity! 
(expresses tiredness, exasperation, or 
sympathy) 

okimawa chief, tribal chief 

OkonohomTheki Oklahoma City 
omekiwa have a sore 
6mini (or omini) blueberry 
oni and then 

opishkwethikani baking powder 
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opyeni- slowly 

-oshithema grandchild; noshithema 

my grandchild; dshithemani his/her 
grandchild; noshthi! grandchild! 

oshkashthkwewiwa (of a female:) be 
a Shkasha; be a Republican; 

netoshkashihkwewi I’m a Shkasha 
oshkashtwiwa (of a male:) be a 
Shkasha; be a Republican; 
netoshkashtwi I’m a Republican 
otahkwe that way, in that direction, on 
that side 

otamihewa bother an.; ketotamihi 

you’re bothering me; kata 
otamihihkani! don’t bother me! 
Otehtenamwa receive, get inan. 



otehtenewa receive, get an. 
oteweni town, city 
otewenikani bark-house, summer 
house 

96 A CONCISE DICTIONARY 
-Otha father; father’s brother; notha my 
father; dthani his/her father; nothe! 
dad!; weneha chahi kotha? (or 
kotha weneha?) who’s your father?; 

_notha my father is_ 

OthakTwa {or ThakTwa) a Sauk, 
member of the Sac & Fox of Oklahoma 
or of the Missouri 
OtOWa blood-clot 
owawani {or wawani) egg 
owthkanemewa have an. as a friend; 
ketowfhkanemene I have you as a 
friend, you’re my friend; netepethi 
owihkanemenani I’m glad I have 
you as a friend 
owThkaniwa have a friend; 
ketowThkani nfyawi I’m your friend 
{literally, ‘you have a friend - me’); 
netowThkani kTyawi you’re my 
friend 
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owlkiwa live there 

owtyathi {or wTyathi) meat 
OWiyeha someone, somebody; anyone 

P 

Pahkaha a Ponca 
pahkatewa be hungry 
pahkatowewa speak broken {Sauk, 
etc.), not speak fluently 

pahkenamwa open inane, 
pahkenano shkwatemi! open the 
door! 

pahkeshkewi (it)’s opening up; 



pahkeshkewani nehtawakayani 

my ears have cleared/unblocked 
pahkwaya (pi.: pahkwayeki) cattail; 
reed mat 

pahkwayikani cattail house, winter 
house 

98 A CONCISE DICTIONARY 
pahkweshikani bread, flour, dough 

pahtashkewa (a/e) break down 
pakahahkwaha chicken ( also as meat ) 

pakahahkwahiwTyathi chicken (as 

meat ) 

pakahatowewa play ball 
pakamewa hit, strike an. 
pakanahkwi pecan tree 
pakani pecan; nut 
pakatamwa hit, strike inan. 
pakithahkwiwa give up; kata 
pakithahkwihkani! don’t give up! 
pakithenamwa put down inan. 
pakithenewa put down, let go an. 
pakdshi- in advance 
pakwachi- wild 
pakwachikashoha wildcat 
pakwachinenothwa buffalo 
panaklha kernel of hominy 
OF THE SAUK LANGUAGE 99 
panashaha teenager 
panenamwa drop inan.; kata 
panenahkani! don’t drop it! 
panenehi banana 
panenetamwa faint 
panenewa drop an. 
paneshkamwa miss inan.; akwi 
kashkipaneshkamanini you can’t 
miss it 

PanTha a Pawnee 

papakehetonwa (-/e) have thin lips 
papakenawa corn bread, corn paste 



papakethoha grain of popcorn 
pashi not at all ( with Negative mood ) 

pashitdha old man 
pashkethikani gun; rifle 
pashkotamoha woodpecker 
patahkapyehikani fork 
patehi butter 
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pathahkothowa have a fever 
pathekwTwa get up, arise 
pathetewi (it) shot 
pathethowa be hot 
pathiki half 

pathikithenwi (it) forks ( referring to a 
path or road ) 

Patohkaha a Comanche 
peh! pew! 

pehchimewa say sorry to an. {for 
something said); kepehchimene I’m 
sorry (for what I said to you) 
pehchitotawewa say sorry to an. (for 
something done); kepehchitdtdne 
I’m sorry (for what I did to you) 
pehki (or pehki meko) very; very 
much, a lot 
pehki- great 

pehkt’hka! oh no! (male speaking) 
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pehkikeshanapowi light gravy 
Pehkmemha a Potawatomi 
pehkinenothwa buffalo, bison; 
buffalo meat 

pehkinenothwiwTyathi buffalo meat 
pehki’shkwe! oh no! female speaking) 
pehkoteki tonight 
pehkoteyawi it’s getting dark; 
ashkachTmehi wThpehkoteyawi 
pretty soon it’s going to be dark 
-pehkwani back 



pehkwahki ball 
pehkwapichikani bundle 
pehkwitiyeyahi pin 
pehtatowewa make a mistake 
(in speaking)-, kThachimo 
pehtatoweyane please say 
something if I make a mistake 
pehtawewa make fire 
102 A CONCISE DICTIONARY 
pehtowewa be wrong; kepehtowe 
you’re wrong (pi: kepehtowepwa) 
pekeshewi it’s smoky, hazy 
pekishkatowewa speak awkwardly, 
speak in a muddled fashion 
pekishkyawi it’s getting rough, 
turbulent 

pekotehi cowboy bread 

pekwitehewa be thirsty 
pemakwapiwa sit together, sit in a 
group; pemakwapino! come sit with 
us!, come join us! 

pematethiwa be alive 
pemehkanewa (n/sh) pass, overtake 
an. 

pemehkewa (a/e) walk by, walk past; 
pass by 

pemenamwa take care of inan. 
pemenewa take care of an. 
pemi- past 
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pemitewetehi fried bread 
pemitewi oil 
pemithewa (a/e) fly 
penahahkwewa (a/e) comb one’s 
hair 

penawiwi it’s summer 
penewa turkey (also as meat) 
penewiwTyathi turkey (as meat) 
peninawTwa get undressed, take one’s 



clothes off 

pendchi way out, far away, far off 

penowa go home 
pepakehtoha motorcycle 
pepehkehiwa be light 
pepenaki doing better 
pepeshkohkwewa lose one’s hair, 
shed one’s hair 

pepeshkwitepewa have lost one’s 

hair; have gone bald 
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PepTwinTkwahita (/?/.: 
PepTwinTkwahichiki) an Oriental, an 
East Asian 

peponwimahkethehi overshoe 
pepowi it’s winter 
peshekethiwa deer; venison, deer 
meat 

peshekethiwithowa be a member of 
the Deer clan; nepeshekethiwitho 

I’m Deer clan 

peshekethiwiwTyathi venison, deer 
meat 

peshikachikiwa be cute 
peshikwachimowa be straightfor¬ 
ward, truthful; be speaking the truth; 
nepeshikwachimo I’m telling it as 
it is 

peshishketha goose 
peshiwa bobcat 

peshkipehi hickory tree; hickory stick 
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peteki back, backwards; back (in time) 

petheshewa listen 
pTchimohi cloth bag 
pthkdhiwa play bingo 
pTkthiwa play cards 

ptkipotehi plow 

pTmenihkwanikehchTpihi sash, yarn 



belt 

pinikatewa (or pinikatehowa) clean 
one’s feet 

ptshakani leather, rawhide, buckskin 

pTshakaninekweha bat (mammal) 
pTshkenemewa be tired of an. 
ptshkenetamwa be tired of inan. 
pishkwethikani baking powder 
ptshkwewa be hoarse; lose one’s voice, 
have laryngitis 
pitashkewa (a/e) jump in 
pTthanehkwewa have thin, fine hair 
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ptthehkahi shirt 
pTthehkamwa put on inan. 
pTtikewa enter, come in, go in; 
pTtikeno! come in!, go on in! (pi: 
pTtikeko!) 

pTwapehkwachimoni telephone 
pTwapehkwi metal; iron 
ptwapehkwinTkwakanani (pi.) 
glasses, spectacles 

pTwapehkwimkwewa wear glasses, 
spectacles 

PohTmina (or PohTmTha) a Czech 
pohkamawa plum 
pdhkwTha bobwhite, quail 
pohkwikahkwaneshkewa (a/e) 

break a leg 

pdhkwinekweshkewa (a/e) break 
an arm 

pdnanematwi the wind has dropped 
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pdnapandtewi it has stopped heating 
up; eshkami pdnapandtewi the 

temperature’s falling 
poni- stop, cease to 
ponThkawewa stop bothering an.; 
ponThkawino! stop bothering me! 



ponipahkatewa lose one’s appetite 

pdthihewa pick up an. 

pothihtawewa send to an. 

pothiwa get in 

PwatTheki Friday, on Friday 

pwawathemihtdwa be undependable, 

unreliable 

pwawi- not 

Pwekeki Prague (Okla.) 

pyakimini persimmon 

pyechi- in this direction, this way, over 

here; pyechiwThpominake! come on 

in and eat with us! 
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pyemikatwi (it)’s coming; kemiyaki 
pyemikatwi rain’s coming 
pyemishkwikanethewa (a/e) twist 
one’s leg 

pyemishkwikwayawewa have a 
crick in the neck 

pyemishkwinTkwewa be cross-eyed 
pyenewa (n/sh) bring an. 
pyenotamwa reach, come to inan. 
pyenotawewa reach, come to an. 
pyetanahkwatwi it’s getting cloudy 
pyetapanwi morning is coming 
(.referring to the predawn twilight) 
pyetenamawewa pass, hand anAnan. 
to an.; pyetenamawino wTthakaki! 
pass me the pepper! 
pyetenamwa pass, hand over /nan.; 
pyetenano thTwehtakani! pass the 
salt! 
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pyetenewa pass, hand over an.; 

pyeteni ahpenyeki! pass the 
potatoes! 

pyethehkewi it’s time; the time has 
come 



pyetowa bring inan. 
pyewa (a/e) come; pyano! come here 
(pi: pyako!); nThpya I’ll be coming; 
kThpya? are you coming? 

(pi: kThpyapwa?) 

SH 

shahkiwa (or ashahkiwa) crayfish; 
crab 

shahkothiwa be drained, lethargic 
shaka nine 
shakapitaki ninety 
shaka tathwahkwe nine hundred 
shakwenepematethiwa be listless 
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shamakanesha soldier, serviceman 
ShanahkTha a Cherokee 
Shanahpdha a Cheyenne-Arapaho 
Shaniheki Shawnee (Okla.) 
shaponikani needle 
shapdthiwa have diarrhea 
shashakeha green snake 
shashokikomepahonekowa drive 
so fast one’s nose is whistling 
shashoshk(w)intkweha an Oriental, 
an East Asian 
Shawanowa a Shawnee 
shawaye (or ashawaye) long ago 
Shayena a Cheyenne 
she but 
she! say! 

-shehki stomach, belly 

shehkitakani clothing 
shekakoha onion 
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Shekakoheki Chicago 
shekakwa skunk 
shekihkanawe fifty 
shekishinwa (-/e) lie, recline 



shekiwa urinate 

shekohamwa smash, crash into inan. 
shekohwewa smash, crash into an. 

shemekowapikoni squash 
Sheminomheki Seminole (Okla.) 
Shemwakeki Shamrock (Okla.) 
sheshehkothiwa be generous 
sheshkeththa young (unmarried) 
woman 

sheshki only, just 

sheshkothewa walk 
shewena but, nevertheless 
shT! well, what do you know!; really? 
-shTkani hip, lower back 

Shimanomha a Seminole 
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shTshtpa duck 

ShTshTpehinenTha a Potawatomi 
-shitheha mother’s brother, (maternal) 
uncle; neshitheha my uncle; 
oshithehani his/her uncle; neshithe! 
uncle! 

-shkasha (pi: -shkasheki) fingernail, 
toenail; claw 

Shkasha (pi.: Shkasheki) (of a male:) 
Shkasha; Republican 
Shkashlhkwewa ( ofafemale:) 
Shkasha; Republican 
-shkishekwi (pi.: -shkTshekoni) eye 
shkfshekwi (pi.: shkTshekoni) 
waterlily seed 
shkotewi fire 
shkwatemi door 
shkwetheha girl 
sho! pew! 
shokethTha lizard 
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shoniyahe dollar(s) (used in prices ); 
nethwi shoniyahe inakitewi 



it costs three dollars 
shoniyahi money 
shoniyahikani bank (for money) 
shoshkonamwa fumble, lose hold of 
inan. 

shoshkwahothowa skate 
shdshkwanehkwewa have smooth 
hair, straight hair 

shoshkwitepewa be bald; have a 
shiny head (or hair) 
shoshoha hound 
Shtowateki Stroud (Okla.) 

TandTH 

tahkashinwa (-/e) cool off 
tahkathenwi there’s a cool breeze 
Tahkaweha aTonkawa 
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tahkepyeyawi (it)’s cool/cold water 
tahkitepehktwi it’s a cool night 
tahkyawi (it)’s (getting) cool; (it)’s 
gone cold (offood) 

Tahokana aEuchee/Yuchi 
tahtapakoni (pi.) lettuce 
tahtapakwi leaf 
Takamithiheki Tecumseh (Okla.) 
takawi a little 
takwahani corn chops 
takwahdthowa get hit, get run over 
takwakiwi it’s fall 
takwanwi it’s foggy 
-tamihkani chin, jaw, jowls 
tana? which (an.)7; where (is an.)l 
tanahi? where? 
tanahka? which way?, in which 
direction? 
tanapi turnip 
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TanathTheki Tulsa 



Tanaweha a Delaware 
-tanetha daughter; netanetha my 
daughter; otanethani his/her 
daughter(s); netahe! (or netanethe!) 

daughter! 

tani? which ( inan.)l , what?, where (is 
inan.)l 

taniki? which ones (an.)! 
taninahi? when?, at what time? 
tanini? which ones ( inan .)? 

tanwachipematethiwa be in a great 
mood 

tapyana (or atapyana) wagon 
tashThkanowa play 
tataki sort of, kind of 
tatepi? where to? 

tathiyani diapers; loincloth, breechclout 
tathokoni that many days 
116 A CONCISE DICTIONARY 
tathwawahme that many years 
tathwi, tathwi- that much, that many 
tathwihewa have that many an.; 
nekotwashika netathwihawaki 
nenichanethaki I have six children 
tathwipeponwewa be that many 
years old; neshwashikapitaki 
nekoti tathwipeponwewa (s)he s 
eighty-one years old 
tawanahi if only; tawanahi ayoh 
awiyane! wish you were here! 
tawanahi kehtena I sure hope so 
-taya (pi.: -tayeki) pet, dog, horse; 
netaya my pet; otayeni his/her pet(s) 
-tehi heart 
tehimini strawberry 
tehkyaki miniki ice cream; cold milk 
tepahikane mile 
tepanewa (n/sh) love an.; pehki 
ketepanene I love you very much; 
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ketepashi? do you love me?; 

netepanekwa (s)he loves me; pehki 
netepanawa I love him/her a lot; 
pashi tepashichini (s)he doesn’t 
love me at all 

tepehktwi it’s night; menwi- 
tepehktwi it’s a beautiful night; 
nawitepehkiwi it’s the middle of 
the night; kTshinawitepehkTwi it’s 
late in the night; it’s after midnight 
tepehkwi night 
tepehkikishethwa moon 
tepeshkamwa attain, reach inan.; turn 
(number of years old)', menwikenwe 
ehtepeshkamani! happy birthday!; 
Tnoki nyewapitaki tathwawahtne 
ehtepeshkamani today I turned 40 
tepethiwa be content 
tepi, tepi- enough; tepi! (that’s) enough! 
118 A CONCISE DICTIONARY 
tepihewa please an., earn the gratitude 
of an.', ketepihi thanks; I’m grateful to 
you (literally, ‘you please me’); 
ketepihipwa I’m grateful to you (to 
more than one person ); netepihekwa 
I’m grateful to him/her 
tepikthpochewa have had enough (to 
eat), have eaten one’s fill 
tepinahi straight, straight on 
tepinahi a short distance (away) 
tepitathwi enough (of an amount ); 
tepitathwi thtwehtakani? enough 
salt? 

tepwehtawewa believe an.\ 
ketepwehtawi? do you believe me?; 
ketepwehtone I believe you; akwi 
tepwehtonanini I don’t believe you 
tepwewa be right, be telling the truth; 



netepwe I’m telling the truth 
tetepeshkwewa be dizzy 
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tetepithaha wheel, tire; bicycle, bike 
tethochThi trap 
tewehikana large drum 
tewehkwewa have a headache 
thakahkahoni button 
thakahdni silver button 
thakaki finally; just barely 
Thakanasha a Briton, an Englishman 
thakichi outside, out of doors 
thakichihewa (a/e) go to the toilet; go 
outside; kththakichiha? do you have 
to go to the toilet/restroom? 
thakichiwa go to the toilet/restroom; 
go outside; mhthakichi I’ve got to go 
to the toilet 

thakipotamwa bite inan.\ 
nethakipota mnaniwi I bit my 

tongue 
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ThakTwa (or OthakTwa) a Sauk, 
member of the Sac & Fox of Oklahoma 
or of the Missouri 

Thakiwatowata (/?/.: 
Thakiwatowachiki) speaker of Sauk 
thakiwatowewa speak Sauk; 
kethakiwatowe? do you speak 
Sauk?; kenahithakiwatowe? can 
you speak Sauk?; nethakiwatowe 
I speak Sauk; akwi (or pashi) 
thakiwatoweyanini I don’t speak 
Sauk (at all) 

Thakiwatoweweni Sauk, the Sauk 
language 

thakiwiwa be a Sauk, Sac & Fox (of 
Oklahoma or of the Missouri ); 

nethakTwi I’m a Sauk; 



nethakiwipena we re Sauk {or, 
including the person talked to: 

kethakTwipena) 
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thanakatwi (it)’s difficult, hard 
thanakinakwatwi (it) looks difficult, 
hard 

ThanitTheki Sunday, on Sunday 

thathakanehkwewa have curly hair, 
kinky hair 

the! ugh!, how disgusting! 

thekikahkwaneshkewa (a/e) sprain 
one’s leg 

-thekwitha father’s sister; 
nethekwitha my father’s sister; 
othekwithani his/her father’s sister; 

nethekwithe! aunt! 
theposhkewa (a/e) have a flat tire 
Theshtlheki Thursday, on Thursday 
thethe cent(s) {used in prices ); 
shakapitaki shaka thethe 
inakitewi it costs ninety-nine cents 
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-thetheha older brother; nethetheha 
my older brother; othethehani his/her 
older brother; nethethe! older brother! 
thethethi hurriedly, in a hurry; 
thethethi! hurry!, get a move on! 
thethi cent 

thethotamwa have tuberculosis, T. B. 
Thetitlheki Saturday, on Saturday 
thT! shoo! 

thTkachiwa be freezing 

thtkimineha nighthawk 

-thimeha younger sibling; nethtmeha 

my younger sibling; othTmehani 

his/her younger sibling; nethime! 

little brother/sister! 

thTtawi it’s sprinkling, drizzling, 



misty 

thTthepahkowiwa have diabetes 
thtthepahkwi sugar 
thtthethowa have a slight burn 
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thtthwahi bacon 
thtwanwatewi (it)’s purple 
thtwanwathowa be purple 
thtwanwi (pi.: thTwanoni) grape 
thTwehtakani salt 
-thowanakwi tail 
tTtTwa blue jay 

tohkTwa wake up; tohkrno! wake up! 
(pi: tdhktko!) 

-toni mouth 

Toshtlheki Tuesday, on Tuesday 
-totema sibling; netdtema my sibling; 
ototemani his/her sibling(s); 
ne tote me! brother/sister!; (pi.:) 
netotemaki my brothers and sisters; 
netotemetike! brothers and sisters! 

W 

wa? (or hwa?) what? 

124 A CONCISE DICTIONARY 
wa! wow!, oh no!, oh my God!, woe is 
me! (said lightly, this expresses mild 
surprise; dragged out and accompa¬ 
nied by a look of dismay, it indicates 
that something’s gone badly wrong, 
someone’s died, or that you just feel 
sorry for yourself) 
wakanehkwewa have wavy hair 
wakashkewa swerve 
WakTchitaha a Wichita 
wakihpeni waterlily root 
wakipehkwanewa have a crooked 
back; be a hunchback 
wakithachikewa turn (referring to a 



driver ) 

wakithahewa turn an. (a vehicle ) 

waktwa turn; namachiwakino! take a 
left!; mayawiwakmo! take a right! 

wakosheha fox 
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wakoshehithowa be a member of the 
Fox clan; newakoshehitho I’m Fox 

clan 

wanahkwiha hog-nosed snake 
wanakiwa get out of bed 

wanatethiwa be depressed 
wanihkanewa (n/sh) forget an., put 
an. out of one’s mind 

wamhkathowa forget 
wanThkewa forget inan., put inan. out 
of one’s mind; newamhke 
I forgot; kewamhke? did you forget?; 
netahkowiwanThke (or ahkowi 
newamhke) I forget every time 
wanithowa be lost, get lost 
wapake (or wapaki) tomorrow, early 
tomorrow 

wapamewa watch, observe, look at, 
look over an. 

wapamoni mirror, looking-glass 
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WapanahkTha a Delaware 
wapanehkwewa be gray-haired 
wapanwi it’s dawn; katawiwapanwi 

it’s almost daybreak 
wapatamwa watch, observe, look at, 
look over inan. 

wapatewi (it)’s light, pale, faded 
wapatonewa (n/sh) show (an./inan.) 
to an. 

wapathowa be light, pale, faded 
wapehpowi it’s flurrying 

wapeshkethiwa be white 



wapeshkinameshkata {pi: 
wapeshkinameshkachiki) a White 
wapeshkwanehkwewa have white 
hair, ash-blond hair 
wapeshkyawi (it)’s white 
wapethiwa be gray 
wapikoni pumpkin 
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wapikonoha mouse 
wapinTkwewa have gray eyes, steel- 
blue eyes 

wapitTha (or wapitiyeha) white-tailed 
deer; elk; reindeer 
wapyawi (it)’s gray 
wapihkwa louse 
Washasha an Osage 
wathapanwi morning has broken 
wathenikani light; lightbulb; lamp; 
flashlight 

wathetepehkiwi it’s a moonlit night 

wathethikaha sun 

watheyawi it’s day, daylight; there’s 

light; nekotenwi ehwatheyaki one 

day 

wathikTnechehi pear 
wawanatowewa speak poorly, be 
unable to speak the language 
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wawaneshkahiwa be mischievous, a 
rascal 

wawani {or owawani) egg 
wawathetonoki (pi.) bolts of lightning 
wawiyakahatekini wawanani 

scrambled eggs 

wawiyakatohi things; mess; 
memekenano wawiyakatohi! 

pick up {or clear up) the mess! 

wawiyamewa thanks.; 
kewawiyamene! thanks! {to one 



person)-, kewawiyamenepwa! 

thanks! (to more than one person) 
we! (or 6!) oh!, hey! (often used if a 
thought occurs to you, or if you want to 
draw someone’s attention to something) 
W§! (or wT!) gosh!, oh my! (female 
speaking) 

wechikethTyaki north, in the north, to 
the north 
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wechinawahkweki south, in the 
south, to the south 
wechinowawi (it)’s easy 
wechipakishimoki west, in the west, 
to the west 

wechitawi it’s wonderful; wechitawi! 

great!, wonderful! 

wechiwapaki east, in the east, to the 
east 

wehkachtha kettle; Dutch oven 

wekonehi? what?; wekonehi chahi 
mani? what’s this? 

Wemehtekdshiha a Frenchman 
weneha? who?; weneha chahi kTna? 

who are you? 

wenehiwa? who is (s)he? 

WeneshtTheki Wednesday, on 
Wednesday 

wepahkewa throw an./inan. 

wepethiwa be crazy 
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we pi- start to, begin to 

Wepipahoha anArapaho 
wepishkwetehi sliced, light bread 
wepitheniwa start eating 
wepwewekatwi (it)’s ringing 
(referring to the ear) 

wepwewekihewa turn on the ignition, 
start up an. (a vehicle) 



weshkihtahi watermelon 
wetakimowa be cheap 
wetakitewi (it)’s cheap 

Wetahpahomha a Pueblo 
wetapaki east, in the east, to the east 
weta’shkwe! (or we!, wi!) gosh!, oh 
my! (female speaking) 
wewenethiwa be beautiful, pretty 
wewenetwi (it)’s beautiful, pretty; very 
good 

wewepenoni roach, headdress 
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weyotheha government agent, Indian 
agent 

wTchi- together, in company 

wTchitehamewa agree with on.; 
kewTchitehamene I agree with you; 
akwi wTchitehamenanini 1 don’t 
agree with you; kewichitehami? do 
you agree with me? 
wlhkomewa invite on.; 
kewThkomene I’m inviting you; be 
my guest! 

wThpomewa eat with on. 
wTkamewa like the taste of on. 
wtkanwi (it) tastes good 
wTkatamwa like the taste of inan. 
wTkechi- carefully 
wTkenwa taste good 
wtkiyapi (pi: wTkiyapyeni) house; 
building 

wTkowiwa be sleepy 
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wTkwamethiwa be greedy 

Wtna (s)he; it (if an. but not a person ); 

weneha chahi wtna? who’s (s)he? 
wTnepitthi scallop squash 

WTnepyekoha a Winnebago 
wmethikani dark gravy 



wmwawa they 
wtpekothiwa be blue 
wTpekwawi (it)’s blue 
wTpekwinameshkewa (a/e) have a 
bruise 

wTpekwintkwewa have blue eyes; 
have a black eye 
wTpikanwi arrow 
wTshatewi it’s hot 
wTshathowa be hot and sweaty 
wtshiki- strongly, firmly, loudly 
wTshikethiwa be strong 
wTshkendha bird 
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wTshkopaki cake 

wTshkopapowi pop, soda, soft drink 
wTshkopetehi piece of candy, sweet 
wTshkopimina grain of sweet corn 

witekowa owl 
wTtamawewa inform, tell an. 
wTtemewa come/go along with, 
accompany an.-, wttemino! come with 
me! (pi: witemiko!); kihwTtemene 
I’ll come/go with you 
wtthakahkwa locust tree 
wTthakaki pepper 
wTthakamatamwa hurt, be hurting; 
aydhi withakamata I’m hurting here 
wTthakanwi (it)’s spicy 
wTthakenwa be spicy 
wTtheniwa eat, have something to eat; 
awathi mane withenihkapa you 
should eat a lot more; 
pyechiwithenino! come and eat! 
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wTtheniweni food 
wTtheniwinakani dish, plate 
wTyashkatowewa talk gibberish; 
kata wTyashkatowehkani! don’t 



talk nonsense! 

wiyathi {or owiyathi) meat 
wTyawi him/her {in oblique references) 

Y 

ya! heavens!, oh my! (female speaking; 
an expression of shock) 

YochikwTka a Northern Sauk 
YochikwTkeki (the former Northern 
Sauk settlement at Euchee Creek) 
YochikwTki Euchee Creek 
yohwa! {or ohwa!) man!, what a pity! 
{expresses tiredness, exasperation, or 
sympathy) 


English-Sauk 


For more information on the individual 
Sauk words listed here, please consult the 
preceding Sauk-to-English section. 
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A 

abandon an. nakanewa 
abandon inan. nakatamwa 



able to do inan., be kashkihtowa 
able to, be nahi- 
about kTwi- 
absent, be inetwa 
accompany an. witemewa 
acquire an. kashkihewa 
acquire inan. kashkihtowa 
act that way ishawiwa 
advance, in pakdshi- 
aeroplane enithemikahki 
afraid of an., be kothewa 
afraid, be kohtachiwa 
again nahkachi 

agent, government/Indian weyotheha 

aggressive, be koshkwatethiwa 

agree with an. wichitehamewa 
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ahead, drive on mkanipahonekowa 

ahead, up nTkani 

alert, be amethiwa 

alive, be pematethiwa 

all chaki, chaki- 

all nahkani- (of time) 

all right (a)ho, haw 

all!, that’s mi tathwi 

all, above mawachi 

alligator kokotenTha 

almost katawi- 

along anemi- 

also ewTki 

and kehi (follows first word in sentence) 

and nahka, nahkachi 

and then dni 
angry, be ahkwewa 
animal mTchipeha 
another an. kotaka 
another inan. kotaki 
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ant enikonotha 



anyone owiyeha 
Apache, an Apehchtha 

appetite, lose one’s ponipahkatewa 

apple meshTmina 

apple tree meshimishahkwa 

Arapaho, an Wepipahoha, 

Anepahoha 

arise pathekwTwa 

arm -nekwtkani 

arm, break an pdhkwinekweshkewa 
around kiwi- 

arrange inan. naheshkamwa 

arrest an. meshenewa 

arrested, be meshenathowa 

arrow wtpikanwi 

ashamed, be meneshitehewa 

Asian, an East PepTwinTkwahita, 

Shash6shk(w)imkweha 
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asleep, (one’s) leg has fallen 

mathanikapiwa 

asleep, be nepewa 

asleep, be fast kehchinepewa 

asleep, fall kTpekwashiwa 

attain inan. tepeshkamwa 

attractive, be nawenihkwewiwa 

(i referring to a woman ) 

automobile mehchipahoha, 

atomopTna 

Avery (Okla.) EwTheki 

away anika 

awkwardly, speak pekishkatowewa 


baby apenoheha 
back {of body) -pehkwani 
back ( direction ) ayapami 

back from_-ing, be api- 

back up an. (<a vehicle) ashawithahewa 
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back(wards) peteki 
back, a while mahiye 
back, at the ahkowi, ahkowi- 

back, have a crick in the 

mathanipehkwaneshkewa 

back, have a crooked 

wakipehkwanewa 

back, lower -shTkani 

bacon thtthwahi 

bad condition, be in anemethiwa 

bad, feel myashitehewa 

badger akahkwa, mathakahkwa 

bag, cloth pichimohi 

bald, be shoshkwitepewa 

bald, have gone pepeshkwitepewa 

ball pehkwahki 

ball, play pakahatowewa 

banana ethawecheha, panenehi 

bank {for money ) shoniyahikani 

bank, on the apatehktki 
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barely, just thakaki 

bark-house otewenikani 

bashful, be kothethiwa 

bass machinemetha 

bat 0 mammal ) pTshakaninekweha 

bath, take a anenwTwa 

bathe anenwTwa 

be {somewhere) awiwa 

beaker kwapahikani 

beam mehtekwi 

bean mashkochttha 

bean, green eshkipakethita 

mashkochttha 

bear mahkwa 

Bear clan, be a member of the 

mahkwithowa 

beard, have a mishtkwewa 



beats me! kenemapi 

beautiful, (it)’s wewenetwi 
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beautiful, be wewenethiwa; 
nawenihkwewiwa (referring to a 
woman) 

beaver amehkwa, omehkwa 

Beaver clan, be a member of the 

amehkwithowa 
bed nepakani 

bed, get out of wanakiwa 
bedspread akwTweni 
bee amowa 

beef nenothwa, nenothwiwTyathi 

been_-ing, have api- 

beet(root) meshkwaki 
meshkochepihkthi 
before eyehpwawi- (with the 
Conjunctive mood ) 
before (in the past) iydwe 
begin to W§pi- 
behind ahkowi ahkowi- 
being, human mehtotheneniwa 
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believe an. tepwehtawewa 
belly -shehki 
belt kehchipThi 

belt, do up one’s kehchTpithowa 
belt, yarn pTmenihkwanikehchTpThi 
better napi 

better, doing pepenaki 
bicycle tetepithaha 
big kehchi-, maki- meshi- 
big, be makekinwa 
bingo, play pThkohiwa 
bird wTshkenoha 
bison pehkinenothwa 
bit, quite a nanopehka 
bite inan. thakipotamwa 



black, (it) ’ s mahkatewawi 
black, a mahkateha 
black, be mahkatewethiwa 
blackberry mahkatewimini 
black-eyed pea mahkatewetoha 
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Blackfoot, a Mehkatewikatata 
blind, be kekyepTkwewa 
blink chipimkwewa 
blocked, (it)’s kekepeshewi 
blood-clot otowa 
bloodsucker akashkwaya 
blue jay fittwa 
blue, (it) ’ s wipekwawi 
blue, be wTpekothiwa 
blueberry dmini, dmini 
boat chTmani 
bobcat peshiwa 
bobwhite pohkwtha 
boisterous, be koshkwatethiwa 
bone ahkani 
bony, be ahkanThiwa 
book methenahikani 
boot kenwikahkwaneyaki 
mahkethehi 
born, be mkiwa 
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bother an. otamihewa 
bothering an., stop pdnthkawewa 
bow mehteha 
bowl nakani, anakani 
bowl, soup nepdpinakani 
bowl, wooden mehtekwinakani 
bowl-and-dice, play kothikewa 
box kekithechinikani 
boy kwTyetheha 
brain -Tnetepi 
brake nakeshkewa 
brake(s), step on the nakahikewa 



bread pahkweshikani 
bread, corn papakenawa 

bread, cowboy pekotehi 
bread, fried pemitewetehi 
bread, sliced light wepishkwetehi, 
mohkomanipahkweshikani 
break a leg pdhkwikahkwaneshkewa 
break an arm pdhkwinekweshkewa 
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breakdown pahtashkewa 
breast nonakani 
breast to an., give the nonewa 
breast, suck at the ndnwa 
breath, be short of / out of 
chahchahkwinemowa 
breechclout athiyani 
breeze, there’s a cool tahkathenwi 
bring an. pyenewa 
bring inan. pyetowa 
Briton, a Thakanasha 
brother, father’s -otha 
brother, mother’s -shitheha 
brother, older -thetheha 
brown, (it) ’ s kahpThatewi 
brown, be kahpThathowa 
bruise, have a wTpekwinameshkewa 
brush one’s teeth kokapitehowa 
buck ayapeha 
buckle up kehchTpithowa 
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buckskin ptshakani 
buckskin dress athayimekoteweni 
buffalo pakwachinenothwa 
buffalo pehkinenothwa 
buffalo bull kekineshTha 
bug manetotha 
buggy nandmeshkaha 
building wTkiyapi 
bull kekineshTha 



bullfrog konwashkeha 
bumble-bee mahkwamowa 

bump into an. {collide) 

mehteshkawewa 

bump into an. {meet) nakishkawewa 
bump into inan. mehteshkamwa 
bump, have a {on skin) makwTtamwa 
bundle pehkwapichikani 
bunny meshweheha 
burn, have a atothowa 
burn, have a slight thlthethowa 
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bushy-haired, be nishkitepewa 
but kehi (follows first word in sentence ); 

she, shewena 

but of course only mahi follows first 
word in sentence) 

butter patehi 
butterfly memekeha 
button thakahkahoni 
button, silver thakahdni 
buy an. kashkihewa 
buy inan. kashkihtowa 

C 

cacao chakanetThi 

Caddo, a Kanakanachtha, Ketoha 

cake wTshkopaki 

called that way, (it) ’ s ishitehkatewi 
called that way, be ishithowa 
calm down mahkwatapiwa 
calmly mahkwachi- 
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can kashki- {put right before verb) 
can {know how to) nahi- 
Canadian River, the NekawThi 
cancer amokwTweni 
candy, piece of wTshkopetehi 
canoe chimani 



canteloupe rmthecheyahi 

cap makohkwayi 

car mehchipahoha, atomopTna 

card apahikani 

cardinal (bird) meshkwimma 

cards, play ptkthiwa 

care of an., take pemenewa 

care of inan., take pemenamwa 

care, take ahkawapatamwa 

carefully wTkechi- 

carrot athawochepihki 

carry an. on one’s back, shoulder(s) 

awatomewa 
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carry inan. on one’s back, shoulder(s) 

awatotamwa 
cat kashoha 
catch an. meshenewa 
catch inan. meshenamwa 

catch up with an. matanewa 
cattail pahkwaya 
cattail house pahkwayikani 
cattle, head of nenothwa 
caught, be meshenathowa 
cease to pdni- 

cedar (tree) meshkwawahkwa 

cemetery chtpayahkyeni (pi.) 

cent (coin) thethi 

cent(s) (price ) thethe 

chair ahpapini 

Chandler (Okla.) Chenineheki 

change an. (a tire or wheel ) 

kohkishimewa 

chat kakanonetTweni 
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cheap, (it)’s wetakitewi 

cheap, be wetakimowa 

cheese chTthi 

Cherokee, a Shanahkfha 



chest of drawers kekithechinikani 

chest, upper -hkahki 
Cheyenne, a Shayena 
Cheyenne-Arapaho, a Shanahpdha 
Chicago Shekakoheki 

Chickasaw, a Chikashaha 

chicken pakahahkwaha 

chicken (meat) pakahahkwahiwTyathi 

chicken pox, have meshkwahtwiyewa 

chief, (tribal) okimawa 

child apenoha, -mchanetha 

chili chTnThi 

chili pepper chTpatmoha 
chin -tamihkani 

Chippewa, a Ochipwewa 
chocolate chakanetfhi 
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Choctaw, a Chakitaha 
choke nekwamowa 
cinema nenekithahikani 
city oteweni 

clan member, fellow methawihka 
clan, be a member of the Bear 

mahkwithowa 

clan, be a member of the Beaver 

amehkwithowa 

clan, be a member of the Deer 

peshekethiwithowa 

clan, be a member of the Eagle 

ketiwithowa, mekethiwithowa 

clan, be a member of the Fish 

nemethithowa 

clan, be a member of the Fox 

wakoshehithowa 

clan, be a member of the Ocean 

kehchikamTwithowa 

154 A CONCISE DICTIONARY 
clan, be a member of the Peace 

keshehokimawithowa 



clan, be a member of the Potato 

ahpenTthowa 

clan, be a member of the Snow 

akonithowa 

clan, be a member of the Thunder 

nenemehkiwithowa 

clan, be a member of the Warrior 

manethenokimawithowa 

clan, be a member of the Wolf 

mahwewithowa 

clan; clan name mTthoni 

clan feast kTkenoni, kTkenoweni 

claw -shkasha 

clean one’s feet ptnikatewa, 

pTnikatehowa 

clear up inan. memekenamwa 
clever, be nepwahkawa 
climb akothTwa 
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climb, know how to nahathtwa 
close by kehchine 
close to ashichi 

close to chTki- (_-e) 

clothing shehkitakani 

cloudy, it’s nekwanahkwatwi 

cloudy, it’s getting pyetanahkwatwi 

coat ahkwichipTthehkahi 

cocoa chakanetThi 

coffee mahkatewapowi, kahpthi 

coffee cup kahpthikwapahikani 

coffee-pot chTketohi 

cold milk tehkyaki miniki 

cold water, (it) ’ s tahkepyeyawi 

cold, (it) has gone tahkyawi (of food) 

cold, be/get nepachiwa 

cold, have a akikwapyewa 

cold, it s kethiyawi 

collide with an. mehteshkawewa 

collide with inan. mehteshkamwa 
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color, (it)’s that inatewi 

color, (it)’s the same chewinatewi 

color, be that inathowa 

color, be the same chewinathowa 

colt memeshkomeha 

Comanche, a Patohkaha 

comb one’s hair penahahkwewa 

come pyewa 

come along with an. wTtemewa 
come from there ochipyewa; ochikiwa 
come in pttikewa 
come on! ahe!, hay! 
come to an. pyenotawewa 
come to man. pyenotamwa 
comes from there, (it) ochimikatwi 
coming, (it)’s pyemikatwi 
company, in wTchi- 
completely chaki. chaki- 
content, be tepethiwa 
conversation kakanonetTweni 
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cool breeze, there’s a tahkathenwi 
cool night, it’s a tahkitepehkTwi 
cool off tahkashinwa 
cool water, (it)’s tahkepyeyawi 
cool, (it)’s (getting) tahkyawi 
corn chops takwahani 
corn on the cob ataminiwTpashkwa 
corn, grain of atamina 
corn, grain of dried methtkwa 
corn, grain of sweet Wishkopimina 
corn, kernel of roast apothoha 
cornmeal kanimmi 
cost that {an.) inakimowa 
cost, how much does (it)? kethokitewi? 
cost, how much does an.l kethdkimowa? 
costs that, (it) inakitewi 
cottonwood tree mttwtwa 



cough (fitfully) kemkitehewa 
could ami- 
could be Tni yetoke 
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count akitathowa 
count an. akimewa 
count inan. akitamwa 
cousin methawihka 
cow nenothwa 
crab ashahkiwa, shahkTwa 
cramp, have a atahkwepithowa 
crash into an. shekohwewa 
crash into inan. shekohamwa 
crawl around ktyotewa 
crayfish ashahkTwa, shahkTwa 
crazy, be wepethiwa 
Cree, a KwTha 
Creek, a Mashkdha 
crick in the back, have a 
mathanipehkwaneshkewa 
crippled, be myahkethiwa 
crooked back, have a 
wakipehkwanewa 
cross-eyed, be pyemishkwinTkwewa 
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crow kakakiwa 
cry mayowa 

crying out loud!, for mTshkota’na! 
cub, bear mahkwipanashaha 
cucumber mamakocheyahi 
cup kahpihikwapahikani 
Cushing (Okla.) Koshineki 
cut one’s face kTshktkweshinwa 
cut one’s hand kTshkinehkeshinwa 
cut one’s leg kTshkikahkwaneshinwa 
cute, be peshikachikiwa 
Czech, a PohTmina, PohTmTha 


D 



damn! chehye! 

dance mmiwa 

dance, a mmiweni 

dark(-colored), (it) is anawatewi 

dark(-colored), be anawathowa 

dark, it’s getting kTshkapehkoteyawi 
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dark, it’s getting pehkoteyawi 

darkness has fallen 

klshkapehkoteyawi 

date, on that ininahi 

daughter -tanetha 

dawn, it’s wapanwi 

day ktshekwi 

day, (for/in) one nekotokoni 
day, it’s kisheklwi, watheyawi 
day, one nekotenwi ehwatheyaki 

daylight, it’s watheyawi 
days, five nyananokoni 
days, four nyewokoni 
days, that many tathokoni 
days, that many tathokoni 
days, three nethokoni 
days, two nishokoni 
dead end ehkwitheki 
dead, be nepohiwa 
deaf, be kekyepeshewa, kepeshewa 
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deal, be a fair menwakimowa {an.), 
menwakitewi (, inan .) 
deceased person chipaya 
decent, be menwihkwewiwa ( referring 
to a woman) 

decent, be menwineniwiwa {referring 
to a man) 

deer peshekethiwa 

Deer clan, be a member of the 

peshekethiwithowa 

deer, white-tailed wapittha, 



wapitiyeha 

defecate mTthTwa 

definitely kekyehtenami, 

kekyehtenami- 

degree (of blood), be Sauk to that 

ahpThchithakTwiwa 

Delaware, a WapanahkTha, 

Tanaweha 
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Democrat KTshkdha (male), 
KTshkohkweha (female) 

Democrat, be a kTshkohiwa (male), 
ktshkohkwehiwa (female) 
demure, be mahkwatethiwa 
depart nakwewa 
depressed, be wanatethiwa 
descended from (an.), be ochikiwa 
detest an. neshkinawewa 
detest inan. neshkinamwa 
diabetes, have thTthepahkowiwa 
diapers tathiyani 
diarrhea, have shapothiwa 
died, have nepohiwa 
difficult, (it) looks thanakinakwatwi 
difficult, (it)’s thanakatwi 
dim-witted, be kek(y)epatethiwa 
dip, take a anenwTwa 
dipper kwapahikani 
direction, in that anemi-; otahkwe 
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direction, in this pyechi- 
direction, in which? tanahka? 
disgusting!, how the! 
dish anakani, nakani, 
wTtheniwinakani 
disk, have a slipped 
mathanithikiweshkewa 
distance (away), a short tepinahi 
dizzy, be tetepeshkwewa 



doctor mashishkinemha 
dog anemdha 

dog, (pet) -taya 

dollar(s) shoniyahe ( used in prices ) 
don’t! kata! 

donkey mehkatewTkweha 

door shkwatemi 

doors, out of thakichi 

doubt about it, no memechiki 

doubt, without a kekyehtenami, 

kekyehtenami- 

164 A CONCISE DICTIONARY 

dough pahkweshikani 

dove mTmTwa 

drained (of energy), be shahkothiwa 
drawer kekithechinikani 
dream ahpawewa 
dress mekoteweni 
dressed, get nanahawiwa 
drink, have a menowa 
drink, soft wTshkopapowi 
drive fast kekenipahonekowa 
drive in front / on ahead 
ntkanipahonekowa 
drive so fast one’s nose is whistling 
shashokikomepahonekowa 
drive straight on ntkanithahewa 
drive, (go for a) nanahikwehikewa 
drizzling, it’s thltawi 
drop an. panenewa 
drop inan. panenamwa 
drop off an. kwashkwithahewa 
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drum ahkohkwa 
drum, large tewehikana 
duck shtshTpa 
dumpling eshkwipenehi 
Dutch oven wehkachtha 



E 

eager, be ashkachitehewa 
eagle ketiwa 

Eagle clan, be a member of the 

ketiwithowa, mekethiwithowa 

ear -htawakayi 

early mamaya 

early, it’s mamayehiwiwi 

early, too methi 
earn an. kashkihewa 
earn inan. kashkihtowa 
ears, have big makeshewa, 
mamakeshewa 
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east, (in/to the) wetapaki, 
wechiwapaki 
easy, (it)’s wechinowawi 
eat an. amwewa 
eat inan. mTchiwa 
eat quietly mahkwachithenyewa 
eat too much athamehkonowa 
eat with an. wThpomewa 
eat, (have something to) Wltheniwa 
eat, fail to get an. to anothahewa 
eaten one’s fill, have tepikThpochewa 
eating, start wepitheniwa 
egg owawani, wawani 
eggs, scrambled wawiyakahatekini 
wawanani 
eight neshwashika 
eighteen metathwi neshwashika 
eighty neshwashikapitaki 
eleven metathwi nekoti 
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elk meshewewa, wapittha, 
wapitiyeha 
elk, male ayapeha 
elm tree anTpi 

embarrassed, be meneshitehewa 



encounter an. nakishkawewa 

energy, be full of ayTkwamTwa 

Englishman, an Thakanasha 

enjoy inan. matakwenetamwa 

enough tepi, tepi- 

enough (of an amount) tepitathwi 

enough (to eat), have had 

tepikthpochewa 

enough!, that’s mi! 

enter pttikewa 

entertainment going on, there’s 

mamatanahkiwiwi 

entrails -nakeshi 

Euchee Creek YochikwTki 

Euchee, a Tahokana 
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evening, it’s anakwiwi 

exactly kwTyena 

expensive, (it)’s too athamakitewi 
expensive, be too athamakimowa 
explain (it) to an. kehkindhamawewa 
explain inan. kehkindhamwa 
eye -shktshekwi 

eye, have a black wtpekwinTkwewa 

eyes, have big mamakinTkwewa 

eyes, have black/dark/brown 

mahkatewinfkwewa 

eyes, have blue wtpekwinTkwewa 

eyes, have gray/steel-blue 

wapimkwewa 

eyes, have kind keshachintkwewa 

eyes, have mean myashimkwewa 
eyes, have red/sore/bloodshot 

meshkwimkwewa 

eyesight, have bad myanapiwa 
eyesight, have good menwapiwa 
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F 



face, cut one’s kishktkweshinwa 

face, wash one’s kethtkwewa 

faded, (it) ’ s wapatewi 

faded, be wapathowa 

faint panenetamwa 

fall (over/down) ktpithewa 

fall asleep kipekwashiwa 

fall, it’s takwakiwi 

fangs, bare one’s 

ahkwapitewishimowa 

far away/off pendchi 

fast kekeni, kekeni- 

fast asleep, be kehchinepewa 

fast, (it)’s going too aniwashkewi 

fat, be anakwiwa 

father -dtha 

fear an. kothewa 

feast ktkenoni 

170 A CONCISE DICTIONARY 

feast, clan ktkenoni, ktkenoweni 

feather mtkona 

feet, clean one’s ptnikatewa, 

ptnikatehowa 

fetch an. nanewa 

fetch inan. natwa 

fever, have a pathahkothowa 

fidget chtchipapithowa 

fifteen metathwi nyananwi 

fifth nyanandnameki 

fifty shekihkanawe 

fight mikattwaki (pi.) 

fill up an. ahkwawishimewa 

finally kesheshashipi, thakaki 

find an. mehkawewa 

find inan. mehkamwa 

fine menwi- 

fine, be menwipematethiwa 

fingernail -shkasha 
finish_-ing ktshi- 
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finished with inan., be kTshThkamwa 
fire shkotewi 
fire, make pehtawewa 
firewood, get/fetch manethewa 
firmly wTshiki- 
first mehtami 
fish nemetha 
Fish clan, be a member of the 
nemethithowa 
five nyananwi 
five an., have nyananwihewa 
fix inan. kashkihtowa 
flashlight wathenikani 
flat tire, have a theposhkewa 
flour pahkweshikani 
fluently, not speak pahkatowewa 
flurrying, it’s wapehpowi 
fly pemithewa 
fly ( insect ) OCheha 
foggy, it’s takwanwi 
172 A CONCISE DICTIONARY 
follow an. nakanewa 
follow inan. nakatamwa 
food wTtheniweni 
food at a (clan) feast kikenoni 
foot -hkachi 

forest, in the mehtekwahkihkTki 
forget wanThkathowa 
forget an. wanThkanewa 
forget inan. wamhkewa 
fork patahkapyehikani 
forks, (it) pathikithenwi 
forty nyewapitaki 
four nyewi 

four an., have nyewihewa 
fourteen metathwi nyewi 
fourth nyewonameki 
fox wakosheha 



Fox clan, be a member of the 

wakoshehithowa 

freezing, be thtkachiwa 
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Frenchman, a Memehtekoshlha 
WemehtekoshTha 
fresh, (it)’s ashkikenwi 
fresh, be ashkikiwa 
Friday, on PwatTheki 
friend -Thkana 
friend, have a owThkaniwa 
friend, have an. as a owThkanemewa 
friendly, be keshatethiwa 
frightened of an. kothewa 
frightened, be kohtachiwa 
frog konwashkeha 
front, drive in mkanipahonekowa 
frustrated, be meshkwTkitehewa 
full (from eating), be kthpochewa 
fumble shoshkonamwa 
funny, be enikitehewa 
furry, be mtthethiwa 
further away anika 
future, in rnkani 
174 A CONCISE DICTIONARY 
fuzzy-faced, be mishlkwewa 

G 

gee whiz! chthwi!, chihwe! 
generous, be sheshehkothiwa 
German, a Chemamha 
get an. otehtenewa 

get an., go nanewa 

get in pdthiwa 

get inan. otehtenamwa 

get inan., go natwa 

get out of bed wanakTwa 

get out/off kwashkwithahowa 

get up pathekwTwa 



ghost chtpaya 

gibberish, talk wtyashkatowewa 
girl shkwetheha 
give ( an./inan .) to an. mtnewa 
give up pakithahkwiwa 
glad, be mtshatenemowa 
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glass motahi 
glass, drinking motahi 
glasses pTwapehkwintkwakanani (pi.) 
glasses, wear ptwapehkwintkwewa 
glove menechiha 
go nakwewa 

go (somewhere) kTweshkewa 
go ahead! meshe meko! 
go along with an. Wltemewa 
go an., let pakithenewa 

go and _ mawi- 

go for a walk kTyothewa 

go home penowa 

go in pttikewa 

go on a journey kTweshkewa 

go out(side) nowfwa 

go outside thakichihewa, thakichtwa 

go there ihewa 

go to the toilet thakichihewa, 

thakichtwa 

176 A CONCISE DICTIONARY 
goat anetehkwa 
god manetowa 

going, (it) stops nakeshkewi 

gone and_, have api- 

gone, be inetwa 

good menwi- 

good, (it)’s menwikenwi 

good, (it)’s very wewenetwi 

good, be menwineniwiwa ( referring to 

a man), menwihkwewiwa ( referring 

to a woman ) 



good, for ahpechi, ahpechi- 

good-looking, be menwinakothiwa 
goods machahmi 
goose peshishketha 
goosebumps, have 
mamahkinameshkewa 
gosh! ka! (male speaking), we!, W?!, 
weta’shkwe! (female speaking) 
grab an. meshenewa 
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grab inan. meshenamwa 
gradually eshkami 
grandchild -oshithema 
grandfather -meshometha 
grandmother -dhkometha 
grape thiwanwi 

gratitude of an., earn the tepihewa 
grave chtpayiwanakwi 
graveyard chtpayahkyeni (pi.) 
gravy, dark wmethikani 
gravy, light pehkikeshanapowi 
gray, (it)’s wapyawi 
gray, be wapethiwa 
gray-haired, be wapanehkwewa 
great kehchi-, meshi-, pehki- 
great deal, a nandpehka 
greedy, be ayTkwamethiwa, 
wTkwamethiwa 

green eyes, have ashkipakintkwewa 
green, (it) ’ s ashkipakyawi 
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green, be ashkipakethiwa 
greens eshkipakyakini (pi.) 
group, sit in a pemakwapiwa 
guess so Tni yetoke 
gun pashkethikani 
gusty, it’s aniwanematwi 
guts -nakeshi 



H 

hail is coming down methihkwiwi 
hair -Tnethani (pi.) 
hair, comb one’s penahahkwewa 
hair, have black / dark brown 

mahkatewanehkwewa 

hair, have curly /kinky 

thathakanehkwewa 

hair, have long kakandhkwewa 
hair, have lost one’s 

pepeshkwitepewa 
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hair, have blond / fair / light brown 

athawanehkwewa 

hair, have red/chestnut 

meshkwanehkwewa 

hair, have shiny shdshkwitepewa 

hair, have smooth/straight 

shoshkwanehkwewa 

hair, have thick kehpakanehkwewa 

hair, have thin/fine ptthanehkwewa 
hair, have wavy wakanehkwewa 
hair, have white/ash-blond 

wapeshkwanehkwewa 

hair, lose/shed one’s 

pepeshkohkwewa 

hair, strand of -Tnethi 
haircut, get a moshowa 
haircut, give an. a mdshonewa 
hairy, be mTthethiwa 
half pathiki 

half a year apehtawawahme 

180 A CONCISE DICTIONARY 
half-blood, be a apehtawethThiwa 
hand -nehki 

hand an./inan. to an. pyetenamawewa 
hand over an. pyetenewa 
hand over inan. pyetenamwa 
hand, cut one’s kTshkinehkeshinwa 



handkerchief mdshwehi 
hands, wash one’s kokinechewa 
handsome, be nawenineniwiwa 
hard, (it) looks thanakinakwatwi 
hard, (it) ’ s thanakatwi 
hardly! eshina! 
hat makohkwayi 
hate an. neshkinawewa 
hate inan. neshkinamwa 

have_-ed ( done something ) kTshi- 

have an. athewa 
have inan. ahtowa 
hawk kehkehkwa 
hazy, it’s pekeshewi 
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he wTna 
head -Tshi 

head of hair -Tnethani (pi.) 
head, at the nTkani 

head, have a shiny shdshkwitepewa 
headache, have a tewehkwewa 
headdress moshweni, wewepenoni 
hear an. kashkehtawewa 
hear inan. kashkehtamwa 
heart -tehi 

heating up, it has stopped 

ponapanotewi 

heating up, it’s apanotewi 
heavens! ya! (female speaking) 
heavy, be kothekwanwa 
heck no! akwi chahi! 
hello! (a)ho! 
help an. athemihewa 
help out athemihiwewa 
help yourself! meshe meko! 

182 A CONCISE DICTIONARY 
helpful, be keteshkethiwa 
her wTyawi (in oblique references) 
here ayohi 



here, over pyechi- 
hey! nahi, 6!, we!, 
hi! (a)ho! 

hickory tree/stick peshkipehi 

hide an. kahkinewa 

hide man. kahkitowa 

hill, large makwahkiwi 

him wTyawi (in oblique references ) 

hip -shtkani 

Hispanic, a Mehikoha 

hit an. pakamewa 

hit inan. pakatamwa 

hit, get takwahothowa 

hoarse, be ptshkwewa 

hoe monahakani 

hog kohkosha 

hold of inan., lose shoshkonamwa 
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home -Tki 
home, go penowa 
hominy, kernel of panaklha 
honey amowi 

honorable, be menwineniwiwa 

(referring to a man), 

menwihkwewiwa (referring to a 
woman ) 

hope so, I sure tawanahi kehtena 
horse nekatoshkashaha 

horse, (pet) -taya 

hot and sweaty, be wishathowa 

hot, (it) ’ s pathetewi 

hot, be pathethowa 

hot, it’s wishatewi 

hound shoshoha 

house -Tki; wTkiyapi 

house, summer otewenikani 

house, winter pahkwayikani 

how many an. ‘I, have kethwihewa? 

184 A CONCISE DICTIONARY 



how many years ago? kethwawahtne? 
how many years old?, think an. is 

kethwipeponwenemewa? 

how many? kethwi? 

how much does (it) cost? kethokitewi? 

how much does an. cost? kethdkimowa? 

how much? kethwi? 

how old?, an. is kethwipeponwewa? 

huh?! kashinakwa! 

human being mehtotheneniwa 

hunchback, be a wakipehkwanewa 

hundred, eight neshwashika 

tathwahkwe 

hundred, five nyananwahkwe 
hundred, four nyewahkwe 
hundred, nine shaka tathwahkwe 
hundred, one nekotwahkwe 
hundred, seven nohika tathwahkwe 
hundred, six nekotwashika 
tathwahkwe 
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hundred, three nethwahkwe 
hundred, two nTshwahkwe 
hungry, be pahkatewa 
hurry up kekenatethiwa 
hurry, in a thethethi 
hurt(ing, be) wTthakamatamwa 
husband -napema 

I 

1 mna 

ice methihkwa 

ice cream ashkwTmi, eshkwimi, 

tehkyaki miniki 

icy, it’s methihkwiwi 

idiot, be an kek(y)epatethiwa 

if only tawanahi 

ignition, turn off the ahtethahewa 

ignition, turn on the wepwewekihewa 



ill, be ahkomatamwa 

Illinois, an Mashkotewa 
186 A CONCISE DICTIONARY 
impatient to, be ashkachi- 
impatient, be ashkatethiwa 
Indian Springs (Okla.) EthThinaki 
Indian, an Anendtewa, Nenotewa 
infection, have an makwTtamwa 
inflammation, have an 
meshkwinameshkewa 
inform an. wTtamawewa 
inner nameki, narneki- 
insect klyotata 

inside, on the nameki, nameki- 

intelligent, be nepwahkawa 
intestines -nakeshi 
invite an. wThkomewa 
Iowa, an Ayohowewa 
Irishman, an KetakTkweha 
iron piwapehkwi 

irregular, (it) 5 s myanashkewi ( referring 
to the heart ) 

it wTna (if an. but not a person) 
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Italian, an Ketakinecheha 
item awahini 

J 

jaw -tamihkani 

jay, blue tTttwa 
jog kehchipenowa 
journey, go on a kiweshkewa 
jowls -tamihkani 
jump in pitashkewa 
just ishe, sheshki 

K 

Kaw, a Akatha 
kerchief moshwehi 



ketchup kechapi 
kettle wehkachTha 

kettle, old-style ahkohkwa 

Kickapoo, a Ktkapdwa 
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kidney failure, have a kepishewa 

kill an. nethewa 

kind of tataki 

kind, be keshatethiwa 

Kiowa, a Kayowaha 

Kishkoha KTshkdha (male), 

KTshkohkweha (female) 

Kishkoha, be a kishkohiwa (male), 
ktshkohkwehiwa (female) 
kitten kashdheha 
knee -chTkwani 
knife matethi 

know (inan.) kehkenetamwa 
know an. kehkenemewa 

know how to nahi- 
knowledgeable, be nahatethiwa 

L 

ladle kwapahikani 
lake nepithi 
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Lakota, a Ashaha 
lamp wathenikani 
lard kohkoshipemitewi 
large kehchi-, maki-, meshi- 
large, be makekinwa 
laryngitis, have pishkwewa 
last ahkowi, ahkowi- 
last, at kesheshashTpi 
late, it’s ashkachfhiwiwi 
later on kapotwe 
lazy, be namkihtohiwa 
lead, in the nTkani 
leaf tahtapakwi 



learn, be slow to kepatethiwa 
leather ptshakani 
leave nakwewa 
leave an. nakanewa 
leave inan. nakatamwa 
leech akashkwaya 
left namachi- 

190 A CONCISE DICTIONARY 

left, on one’s ochinamachiwa {used in 

the Conjunctive mood ) 

left, to/on the namachTneki 

leg has fallen asleep, (one’s) 

mathanikapiwa 

leg, break a pdhkwikahkwaneshkewa 
leg, cut one’s kishkikahkwaneshinwa 

leg, dislocate one’s 

kahkachikanethewa 

leg, have a swollen makwikanewa 
leg, sprain one’s 

thekikahkwaneshkewa 

leg, twist one’s 

pyemishkwikanethewa 
legging matetehi 
lemon ethawaki ethawahi 
let go an. pakithenewa 
let out an. kwashkwithahewa 
lethargic, be shahkothiwa 
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lettuce meshwehiwTtheniweni, 
tahtapakoni (pi.) 
lie shekishinwa 
lie in the water kekopyeshinwa 
light wathenikani 
light, (it)’s wapatewi 
light, be pepehkehiwa 
light, be (bright) wapathowa 
light, there’s watheyawi 
lightbulb wathenikani 
lightning, bolts of wawathetonoki (pi.) 



like an. menwenemewa 

like an., would natawenemewa 
like inan., would natawenetamwa 
like the taste of an. wTkamewa 
like the taste of inan. wTkatamwa 
lion ntshkitepeha 
lion, mountain kenwathoweha 
lips, have thick kehpaketonwa 
lips, have thin papakehetonwa 
192 A CONCISE DICTIONARY 
listen petheshewa 
listless, be shakwenepematethiwa 
little by little eshkami 
little, a anehkThi, takawi 
live there owtkiwa 
liver -hkoni 
lizard shokeththa 
locust tree withakahkwa 
log mehtekwi 
loincloth athiyani 
lonesome, be kTwatethiwa 
long ago ashawaye, shawaye 
long for an. kwTnomewa 
look at/over an. wapamewa 
look at/over inan. wapatamwa 
look for an. natonehwewa 
look for inan. natonehamwa 
look like that ishinakothiwa 
lookout ahkawapatamwa 
look well menwinakothiwa 
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looks like, it mehtochi 
lose hold of inan. shoshkonamwa 
lose one’s hair pepeshkdhkwewa 
lose one’s voice pTshkwewa 
lost, be/get wanithowa 
lot, (it)’s a manetwi 
lot, a mane, pehki 
lot, be a manewa 



loudly wlshiki- 
louse wapihkwa 
love an. tepanewa 

M 

maggot ohkweha 

maize, kernel of atamina 

make inan. kashkihtowa 

man neniwa 

man! ohwa!. yohwa! 

man, old pashitoha 

manner, in that ishi- 
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many an., have that tathwihewa 

many, that tathwi, tathwi- 

maple syrup meneshishi 

marrow -ipikani 

mat, reed pahkwaya 

maybe mekwehe 

me myawi (in oblique references ) 

mean, be machawTyehiwa 

means, (it) ishiwepikenwi, 

ketomikatwi 

measles, have meshkwahtwiyewa 
meat owtyathi, wTyathi 
meat, buffalo pehkinenothwa, 
pehkinenothwiwtyathi 
meat, deer peshekethiwa, 
peshekethiwiwtyathi 
medicine natawinoni 
Meeker (Okla.) MTkeheki 
meet an. nakishkawewa 
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melting, (it)’s nekethowa (referring 
snow and ice ) 

Menominee, a MandminTha, 

Menamimha 

merely ishe 

Mesquakie, a Meshkwahktha, 



EshkwTha 

mess wawiyakatohi 

metal ptwapehkwi 

Mexican, a Mehikoha 
Miami (Okla.) Mayemtheki 
Miami, a Mayemtha 
middle of, mid- nawi- 
mile tepahikane 
milk soup minikapowi 
milk, (breast) nonakanapowi 
milk, (commercial) miniki 
milk, cold tehkyaki miniki 
mind, put an. out of one’s 
wamhkanewa 
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mind, put inan. out of one’s wamhkewa 
mirror wapamoni 
mischievous, be wawaneshkahiwa 
miserly, be maninawethiwa 
miss an. kwTnomewa 
miss inan. paneshkamwa 
mistake, make a pehtatowewa 
(i in speaking) 
misty, it’s thttawi 
moccasin athayimahkethehi 
mockingbird chakenatoweha 
moment ago, a keyechthi 
moment, in a keyechthi 
Monday, on ManitTheki 
money shoniyahi 
month ktshethwa 
mood, be in a great 
tanwachipematethiwa 
moon tepehkiktshethwa 
moonlit night, it’s a wathetepehktwi 
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moose mothwa, meshewewa 
more awathi, awathi- 
more or less meshenahi 



morning has broken wathapanwi 
morning is coming pyetapanwi 
(.referring to the predawn twilight ) 
morning, in the kekisheyepa 
mortal, a mehtotheneniwa 
mother -kya 
mother’s sister -ktha 
motorcycle pepakehtoha 
mountain makwahkiwi 
mouse wapikondha 
moustache, have a mithetonwa 
mouth -toni 
mouth, have a big/large 
makanaketonwa 
mouth, have a small 
chak(anak)etonwa 
movie memachlha 
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much, that tathwi, tathwi- 
mule memakesheha. mTyona 
muskrat ashashkwa 
mustard mashteti 

N 

name -Tthoni 

Native American, a Anenotewa 
Navajo, a Meshenathota 

near ashichi; chTki- (_-e) 

nearby kehchine 
nearly ashichi 
neck -hkwekani 
neck, have a crick in the 
pyemishkwikwayawewa 
need an. natawenemewa 
need inan. natawenetamwa 
needle shaponikani 
Nemaha Sauk, a NTmahaha 
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never akwi nanashi ( with Negative 



mood) 

nevertheless shewena 

new, (it) ’ s ashkikenwi 

new, be ashkikiwa 

night tepehkwi 

night, it’s tepehkiwi 

night, it’s a cool tahkitepehkiwi 

night, it’s a moonlit wathetepehkTwi 

nighthawk thikimineha 

nine shaka 

nineteen metathwi shaka 
ninety shakapitaki 
nipple nonakani 
no akwi 
noway! akwe! 

nodding off, keep kihkipekwashiwa 

nonsense, talk wtyashkatowewa 
noon, it’s nawahkwewi 

north, (in/to the) wechikethTyaki 
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nose -hkiwani 

nose, have a big makikomewa 
nose, have a small chakikomewa 
nosebleed, have a meshkowikomewa 
not pwawi-; akwi ( with Negative mood), 
awita ( with Conditional and Potential 
moods), kata (with Prohibitive mood) 
not at all pashi (with Negative mood) 
not much akwi mane 
nothing akwi (chahi) kekohi 
now ini 
nut pakani 

O 

o’clock, it’s _ -kanakThiwi (preceded 

by a numeral) 

oatmeal ochimTni 
observe an. wapamewa 
observe hum. wapatamwa 



obstinate, be kashkatethiwa 
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ocean kehchikamTwi 
Ocean clan, be a member of the 

kehchikamTwithowa 
ocher anamona, anemona 
often apehe 

oh dear! chThwT!, chihwe! 

oh my God! wa! 

oh my! ka! (male speaking ), 

weta’shkwe!, we!, wT!. ya! (female 
speaking) 

oh no! i!, wa!; ki’hka!, pehkT’hka! 
(male speaking ), ki’shkwe!, 
pehki’shkwe! (female speaking) 

oh! 6!, we! 

oil pemitewi 

Ojibwa, an Ochipwewa 

okay (a)ho, haw 

Oklahoma City OkonohomTheki 

oldman pashitoha 

old, (it) ’ s kehchikenwi 
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old, (it)’s getting kehtekenwi 

old, an. is how? kethwipeponwewa? 

old, be kehchikiwa, kehkyahiwa 

old, be that ahpthchikiwa 

once nekotenwi 

one nekoti 

one an., have nekotihewa 
onion shekakoha 
only sheshki 
oops! che! 

open inan. pahkenamwa 

opening up, (it)’s pahkeshkewi 
orange ethawahi 
orange, (it)’s athawawi 
orange, be athawethiwa 
Oriental, an PepTwinikwahita, 



Shashoshk(w)inTkweha 

Osage, an Washasha 

other an. kotaka 

other inan. kotaki 
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Oto, an Matotata 

otter ketetewa 

ouch! atwe! (or atiya!) 

out, go nowTwa 

outside thakichi 

outside, go thakichihewa, thakichiwa 
over there Tnahi, ftepi 

over there, a little way kehchine 
over there, way anika'nahi (or 
nikd’nahi) 

overcast, it’s nekwanahkwatwi 
overshoe peponwimahkethehi 

overtake an. matanewa 
overtake an. pemehkanewa 
overweight, be kothekwanwa 
owl witekowa 

P 

pail, water nepinawachikani 
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paint, ceremonial anamona (or 

anemona) 

pale, (it)’s wapatewi 

pale, be wapathowa 

pancake nenekwahi 

panties namekikepwitThi 

paper methenahikani 

partner, female (wife) -ehkweydma 

pass an. (overtake ) pemehkanewa 

pass an. (hand over) pyetenewa 

pass an./inan. to an. pyetenamawewa 

pass by pemehkewa 

pass inan. (hand over) pyetenamwa 

past pemi- 



past, in the iydwe 
paste, corn papakenawa 
path myewi 
Pawnee, a Paniha 
pea anechimini 

pea, black-eyed mahkatewetoha 
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Peace clan, be a member of the 

keshehokimawithowa 
peach mtthecheha 

peach-colored, (it) ’ s mithechehatewi 

peach-colored, be mithechehathowa 

pear kendcheha, wathikTnechehi 

pecan pakani 

pecan tree pakanahkwi 

Peoria, a Mashkotewa 

pepper wTthakaki 

persimmon pyakimini 

pet -taya 

pete’s sake!, for mishkota’na! 

pew! peh!, sho! 

phlegm akikwaha 

pick up an. pothihewa 

pick up inan. atahpenamwa, 

memekenamwa 

pig kohkosha, kohkosheha 

pigeon mimTwa 
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pin pehkwitiyeyahi 

pine for an. kwTnomewa 

pink, (it) ’ s meshkopatewi 

pink, be meshkopathowa 

pipe ohpwakana 

pitiful, be ketemakethiwa 

pity!, what a dhwa!, yohwa! 

place, in fifth nyananonameki 

place, in fourth nyewonameki 

place, in second nTshonameki 

place, in third nethonameki 



plate wTtheniwinakani 
play tashThkanowa 
play ball pakahatowewa 

play bingo pThkdhiwa 
play bowl-and-dice kothikewa 
play cards ptkthiwa 
please an. tepihewa 
plow ptkipotehi, monahakani 
plum pohkamawa 
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point, at some kapotwe 
point, it’s up to that ahpThchikenwi 
Ponca, a Pahkaha 
pond nepithi 
poor, be ketemakethiwa 
pop wishkopapowi 
popcorn, grain of papakethoha 
porcupine akakwa 
pork kohkosha, kohkdshiwTyathi 
possum eyemha 
postcard apahikani 
potato ahpenya 
Potato clan, be a member of the 
ahpentthowa 
Potawatomi, a PehkinenTha, 
ShtshTpehinenTha 
potbelly, have a makechewa 
pothook akochikani 
pouring, it’s kehchikemiyawi 
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powder, baking opishkwethikani, 
pishkwethikani 
powwow is taking place, a 
mamatanahkiwiwi 
Prague (Okla.) Pwekeki 
prairie mashkotewi 
Prairie tribe, a member of any 
Mashkotewineniwa 
pray mamatomowa 



pretty, (it)’s wewenetwi 

pretty, be wewenethiwa 

price, be at a good menwakimowa {an.), 

menwakitewi (, inan.) 

probably meshenahi 

proud, be mishatenemowa 

provided mahi (follows first word in 

sentence) 

Pueblo, a WetahpahonTha 
pull an. atahpahonewa 
pull inan. atahpahotowa 
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pumpkin wapikoni 
punctually kwTyena 
pupil kekyehkimathota 
puppy anemoheha 
purple, (it) ’ s thiwanwatewi 
purple, be thtwanwathowa 
push an. katenewa 
push inan. katenamwa 
put an. in place athewa 
put down an. pakithenewa 
put down inan. pakithenamwa 
put on inan. naheshkamwa 
put on inan. pTthehkamwa 

Q 

quail pohkwTha 

Quapaw, a Kwapaha 

quick to react, be amethiwa 

quick, be kekenatethiwa 

quickly kekeni, kekeni- 
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quick-tempered, be meshkwTkitathowa 

quiet!, (be) mahkwachi! 

quietly mahkwachi- 

R 

rabbit meshweha 



raccoon ethepana 
radish meshkochepihki 
rain kemiyaki 

raincoat kemiyanipTthehkahi 

raining, it’s kemiyawi 

rascal, be a wawaneshkahiwa 

rash, have a meshkwinameshkewa 

raspberry kakawimini 

rat mahkwiwapikonoha 

rattlesnake natoweha 

rawhide ptshakani 

reach an. pyenotawewa 

reach man. pyenotamwa, 

tepeshkamwa 
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read napatotathowa 
read inan. napatotamwa 
ready, get nanahawiwa 
ready?, let’s go! nahi 
really kekyehtenami, kekyehtenami- 
really? shl! 

receive an. otehtenewa 

receive inan. otehtenamwa 
recline shekishinwa 
recognize an. nenawewa 
recognize inan. nenamwa 
recollect mehkwitehewa 
record inan. anepyehamwa 
recover nethewa 
red, be meshkothiwa 
red, (it) ’ s meshkwawi 
reindeer wapitTha, wapitiyeha 
related to an., be chTnawemewa 
remember mehkwitehewa 
remember an. mehkwenemewa 
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remember inan. mehkwenetamwa 
Republican Shkasha {male), 
ShkashThkwewa (female) 



Republican, be a OShkashTwiwa (male), 
oshkashthkwewiwa (female) 
reserved, be mahkwatethiwa 

rest, take a akwapiwa 
return, in ashitami 
reverse, get an. into ashawithahewa 
rice, grain of mandmini 
rich, be manatethiwa 
ride nomekowa 
rifle pashkethikani 
right mayawi- 
right, be tepwewa 
right!, that’s Tni kohe! 
right, on one’s OChimayawTwa ( used in 
the Conjunctive mood ) 
right, to/on the mayawmeki 
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ringing, (it)’s wepwewekatwi 
(referring to the ear ) 
roach wewepenoni 
road myewi 
robe akwTweni 
rock atheni 

rooster neniwipakahahkwaha 

rough, it’s getting pekishkyawi 

rowdy, be koshkwatethiwa 

run kehchipenowa 

run fast aniwithewa 

run fast, be able to nahaniwithewa 

run over, get takwahothowa 

s 

Sac & Fox (of Oklahoma or of the 
Missouri ), be a thakTwiwa 
Sac & Fox of Oklahoma or of the Missouri, 
member of the OthakTwa, Thakiwa 
sad!, how ktthachi! 
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sad, be kTthachitehewa, 



myashitehewa 

sale, put up an./inan. for 

natawatawewa 
salt thiwehtakani 
sand nekawi 

sash pTmenihkwanikehchTpthi 

Saturday, on ThetitTheki 
saucer cheheshkyahi 

Sauk (language, the) Thakiwatoweweni 
Sauk, a OthakTwa ThakTwa 

Sauk, a Nemaha Nimahaha 
Sauk, a Northern EshkwTha, 
YochikwTka 

Sauk, a Southern NekawTha 
Sauk, be a thakTwiwa 
Sauk, be three-quarters 
katawichakithaktwiwa 
Sauk, fellow methawihka 
Sauk, speak thakiwatowewa 
OF THE SAUK LANGUAGE 215 
Sauk, speaker of Thakiwatowata 
say ketowa 

say (something) achimowa 
say so iwa 

say sorry to an. pehchimewa ( for 
something said ) 

say sorry to an. pehchitotawewa {for 
something done) 

say that ihketowa 
say that way inowewa 
say to an. inewa 
say! she! 

says, (it) ketomikatwi 
scalp -Tshehkwayi 

scalp-lock moshoni 
scared, be kohtachiwa 
scatter-brained, be 

kwahkwapitanekowa 
school kekyehkimathohikani 



schoolhouse kekyehkimathohikani 
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scissors moshwakani 

scoop kwapahikani 

scorpion chikanoweha 

screech-owl nenekapendha 

sea kehchikamiwi 

seat belt, fasten one’s kehchtpithowa 

second ntshonameki 

see an. newewa 

seems, it mehtochi 

seized, be meshenathowa 

sell an./inan. atawewa 

sell an./inan. natawatawewa 

Seminole (Okla.) Shemindniheki 

Seminole, a Shimandniha 

send to an. pothihtawewa 

serious, be kekehtenawitehewa 

serves an. right! ketenahi! 

serviceman shamakanesha 

set an. down/up athewa 

seven nohika 
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seventeen metathwi nohika 
seventy nohikapitaki 
sew achikwathowa 
sh! mahkwachi! 

Shamrock (Okla.) Shemwakeki 
shave (oneself) kashkahowa 
shave an. kashkahonewa 
shawl moshwehi 
Shawnee (Okla.) ShanTheki 
Shawnee, a Shawanowa 
she wina 

shed one’s hair pepeshkdhkwewa 
sheep manetanesha 

shellfish/shell ethlha 
shin -kahkwani 
shirt pTthehkahi 



shiver nenekachiwa 
Shkasha Shkasha (male), 
Shkashihkwewa (female) 
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Shkasha, be a OShkashTwiwa (male), 
oshkashThkwewiwa (female) 
shoe mahkethehi 
shoo! thl! 

shore, on the apatehkiki 
short chahkwi- 
short, be chahkwThiwa 
should ami- 

show (an./inan.) to an. wapatdnewa 

shut down an. ahtethahewa 

shut down, be ahtewa 

shut inan. kepahkohamwa 

shy, be kothethiwa 

sibling -totema 

sibling, younger -thTmeha 

sick, be ahkomatamwa 

side, on that ochinawe, otahkwe 

signifies, (it) ishiwepikenwi 

sincere, be kekehtenawitehewa 

sing nakamowa 
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Sioux, a Ashaha 

sister, father’s -thekwitha 

sister, older -mitheha 

sit (down) chTtapiwa 

sit together pemakwapiwa 

six nekotwashika 

sixteen metathwi nekotwashika 

sixty nekotwashikapitaki 

skate shoshkwahothowa 

skilful, be keteshkethiwa 

skinny, be ahkanthiwa 

skirt -kotehi 

skunk shekakwa 

sleep, (go to) nepewa 



sleepwalk nepewothewa 

sleepy, be Wlkowiwa 
slope, on the apatehktki 
slow down ( driving ) 

kenachipahonekowa 

slowly kenachi, kenachi-, opyeni- 

220 A CONCISE DICTIONARY 

sly, be kTmochitanekowa 

small chaki- 

small, be chakethiwa 

smash into an. shekohwewa 
smash into inan. shekohamwa 
smoky, it’s pekeshewi 
snake manetowa 

snake, black mehkatewapyekethita 

snake, green shashakeha 
snake, hog-nosed wanahkwtha 
snarl ahkwapitewishimowa 
sneaky, be kTmochitanekowa 
sneeze chahchamowa 
snow (on the ground) akdna 
Snow clan, be a member of the 
akonithowa 

snowing heavily, it’s kehchimehpowi 

snowing, it’s mehpowi 

snowstorm, it’s a kehchimehpowi 
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so chahi (usually follows first word in 

sentence) 

so then chahTni 

soaked, be chakawishinwa 

sock ashikathoni 

soda wTshkopapowi 

soldier shamakanesha 

someone/somebody owiyeha 

sometimes chachawThi 

son -kwitha 

song nakamoni 

soon mamaya 



soon, pretty ashkachimehi 

soon, too methi 

sore, have a omekiwa 

sorry to an., say pehchimewa (for 

something said) 

sorry to an., say pehchitdtawewa (for 
something done) 
sorry, be kahtothiwa 
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sort of tataki 
soup nepdpi 
soup, milk minikapowi 

south, (in/to the) wechinawahkweki 

spasms, have chTchTpapithowa 

speak kanawiwa 

speak broken (Sauk, etc.) 

pahkatowewa 

speak in a muddled fashion 

pekishkatowewa 

speak poorly wawanatowewa 

speak Sauk thakiwatowewa 

speak that language inatowewa 

speak the language, be unable to 

wawanatowewa 

speak the truth peshikwachimowa 

speak too fast kekenatowewa 

spectacles ptwapehkwimkwakanani 

(pi.) 

spectacles, wear piwapehkwinTkwewa 
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speech kanawiweni 
speech-impaired, be kepetohiwa 
spicy, (it)’s wTthakanwi 
spicy, be wTthakenwa 
spider ethapihkeha 
spine, have a pinched 
mathanithikiweshkewa 
spirit manetowa 
spoon emehkwani 



sprain one’s leg 

thekikahkwaneshkewa 

spring (of water) mdhkihtanwi 
spring, it’s mendhkamtwi 
sprinkling, it’s thltawi 
squash shemekowapikoni 
squash, scallop winepitihi 
squirrel anikwa 
stand (there) namathowa 
stand up namathwikapawa 
star anakwa 

224 A CONCISE DICTIONARY 
stars out, there are anakwihktwi 
start to wepi- 
start up an. (a vehicle) 

wepwewekihewa 

steal (it) from an. kemotemewa 
steal inan. kemotwa 
stick mehtekwi 
still kewaki 

stingy, be maninawethiwa 
stocking ashikathoni 
stomach -shehki 
stone atheni 
stop poni- 

stop (by braking) nakeshkewa 
stop an. nakithahewa (a vehicle) 
stop it! kata! 

stop nakithachikewa (as of a vehicle or 
machine) 

storm raging, there’s a kehchinotenwi 
straight (on) tepinahi 
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straightforward/forthright, be 
peshikwachimowa 
strawberry tehimini 
street myewi 
strike an. pakamewa 
strike inan. pakatamwa 



stroke, have a mathaneshkwewa 

strong, be wTshikethiwa 

strongly wTshiki- 

Stroud (Okla.) Shtowateki 

stubborn, be kashkatethiwa 

student kekyehkimathota 

stupid, be kek(y)epatethiwa 

sugar thTthepahkwi 

summer, it’s penawiwi 

sun ktshethwa, wathethikaha 

sunbathe apathetekewa 

Sunday, on Thanitiheki 

sunny, it’s warm and nahawiwi 

sure enough kehtena 
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sure, for kekyehtenami, 

kekyehtenami- 

swan ehewa 

sweaty, be hot and wTshathowa 
sweet potato ashkipwaha 
sweet, a wTshkopetehi 
swelling, have a makwTtamwa 
swerve wakashkewa 
swim kTwichimewa 
swim, know how to nahichimewa 
switch off an. ahtethahewa 
switched off, be ahtewa 
swollen leg, have a makwikanewa 
sycamore kTshowahkwi 
syrup, (maple) meneshishi 

T 

table atohpothoni 
tablecloth anashkahikani 
tail -thowanakwi 
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take an. away with oneself awanewa 
take inan. away with oneself awatowa 
take off inan. ketenamwa 



take one’s clothes off peninawTwa 
talk kanawiwa 

talk gibberish wiyashkatowewa 

talk too fast kekenatowewa 

tall, be kendthiwa 

tall, grow makinehpyewa 

tarantula ehepikwa 

taste good wTkenwa 

taste of an., like the wTkamewa 

taste of inan., like the wTkatamwa 

tastes good, (it) wtkanwi 

tea mashishkiwapowi 

teach (it) to an. kehkindhamawewa 

teacher kekyehkimata 

teaspoon emehkwahi 

teat nonakani 

Tecumseh (Okla.) Takamithiheki 
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teenager panashaha 
teeth, brush one’s kokapitehowa 
teeth, false anehkewTpitani (pi.) 
telephone pTwapehkwachimdni 
television (program) nenekithaha 
tell (n story, etc.) achimowa 
tell an. inewa, wTtamawewa 
ten metathwi 

ten an., have metathwihewa 
terrapin meshihkenahkoha, 
meshkwikenahkwa 
thank an. wawiyamewa 

that / that one (an.) Tna 
that / that one (inan.) mi 
thawing, (it)’s nekethowa (referring 
snow and ice) 

theater nenekithahikani 

then mi 
then Tninahi 
there Tnahi,Ttepi 
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there, from ochi> 
there, over Tnahi 

there, way over anika’nahi, nika’nahi, 
niko’nahi 

these, these ones (an.) mahaki 
these, these ones (inan.) mahani 
they wTnwawa 
thief kemoteha 
thing awahtni 

things, (assorted) wawiyakatohi 
think of an. mehkwenemewa 
think of inan. mehkwenetamwa 
think so, I Tni mekwehe 
think that way ishitehewa 
third nethonameki 
thirsty, be pekwitehewa 
thirteen metathwi nethwi 
thirty nethwapitaki 
this (an.) mana 
this (inan.) mani 
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those / those ones (an.) Tniki 
those / those ones (inan.) mini 
thousand, one nekoti mahkahkwe 
three nethwi 

three an., have nethwihewa 
throat, have an irritated 

kemkikotakanwa 

throughout (of time) nahkani- 
throw an./inan. wepahkewa 
throw up memenatamwa 
thunder nenemehkiwa 
Thunder clan, be a member of the 
nenemehkiwithowa 
Thursday, on Theshtlheki 
time, all the ahpechi, ahpechi- 
time, at that ininahi, nahinahi 
time, at what? taninahi? 
time, for a long kenweshi 



time, it’s pyethehkewi 
time, on nahinahi 
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time, right on kwTyena 
time, the fifth nyanandnameki 
time, the fourth nyewdnameki 
time, the second mshonameki 
time, the third nethonameki 
timid, be kothethiwa 
tiny, be chechahkwikiwa 
tipi ashahikani 
tire tetepithaha 
tire, have a flat theposhkewa 
tired of an., be ptshkenemewa 
tired of inan., be pTshkenetamwa 
tired, be ayThkwiwa 
toenail -shkasha 
together wTchi- 
together, come mawachTwa 
together, get mawachTwa 
together, sit pemakwapiwa 
toilet, go to the thakichihewa, 
thakichTwa 
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tomato menethethi 

tomorrow, (early) wapake, wapaki 

tongue -Tnaniwi 

tonight pehkoteki 

Tonkawa, a Tahkaweha 

too ewTki 

too bad! ketenahi! 

too much athami, atham(i)- 

tooth -Tpichi 

toothache, have a kThkttapitewa 
tornado kehchiwayathowa 
town oteweni 
train ktshkehkohi 
transported, be nomekowa 
trap tethochThi 



travel ktweshkewa 

tree mehtekwi 

tree, apple meshimishahkwa 

tree, cedar meshkwawahkwa 

tree, cottonwood mTtwTwa 
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tree, elm anTpi 
tree, hickory peshkipehi 
tree, locust wtthakahkwa 
tree, pecan pakanahkwi 
tribe, be of that inatowewa 
troubled, be anemitehewa 
trousers kepwitlhi 
truth, tell the tepwewa 
truthful, be peshikwachimowa 
tuberculosis, have thethotamwa 
Tuesday, on ToshtTheki 
Tulsa TanathTheki 
turbulent, it’s getting pekishkyawi 
turkey penewa 
turkey (meat) penewiwTyathi 
turn tepeshkamwa (number of years 
old) 

turn wakithachikewa (referring to a 
driver) 

turn wakTwa 
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turn (in a direction) kohkTwa 

turn an. (a vehicle) wakithahewa 

turn off (the road) kohkTwa 

turn, in ashitami 

turned off, be ahtewa 

turnip tanapi 

turtle meshihkeha 

turtle, box meshihkenahkoha, 

meshkwikenahkwa 

turtle, snapping meshihkeha 

twelve metathwi nTshwi 

twenty nTshwapitaki 



twist one’s leg 

pyemishkwikanethewa 
twitch chfchipapithowa 
two ntshwi 

two an., have mshwihewa 
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U 

ugh! the! 

ugly, be myashinakothiwa 

uncle, (maternal) -shitheha 
undependable, be pwawathemihtowa 
undercooked, (it)’s notehtewi 
underpants namekikepwitihi 
undershirt namekiptthehkahi 
underskirt namekikotehi 
understand an. nenohtawewa 
undressed, get peninawTwa 
unfriendly, be myanatethiwa 
unreliable, be pwawathemihtowa 
unwell, feel myashipematethiwa 
upset, (it)’s myanashkewi ( referring to 
the stomach) 

urinary blockage, have a kepishewa 
urinate shekiwa 
usually apehe 

U-turn, make a kohkithahewa 
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V 

venison peshekethiwa, 
peshekethiwiwtyathi 

very (much) pehki 
vest ktshkinekweyahi 
visit an. nawihewa 

voice, lose one’s ptshkwewa 
vomit memenatamwa 


W 



wagon atapyana, tapyana 

wait for an. apwThewa 
wait to, can’t ashkachi- 
wake up tdhkTwa 
walk sheshkothewa 
walk by/past pemehkewa 
walk, go for a kTyothewa 
walnut mahkwipakani 
want an. natawenemewa 
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want inan. natawenetamwa 
warm and sunny, it’s nahawiwi 
Warrior clan, be a member of the 
manethenokimawithowa 
wart chihchikoma 
wash an. kokenewa 
wash inan. kokenamwa 
wash one’s face kethTkwewa 
wash one’s hands kokinechewa 
washed, get anenwTwa 
washing, do the kokenikewa 
watch an. wapamewa 
watch inan. wapatamwa 
watch out ahkawapatamwa 
water nepi 

water, (it)’s cool/cold tahkepyeyawi 

water, lie in the kekopyeshinwa 

waterfall kishkihtahi 

waterlily root wakihpeni 

waterlily seed shkTshekwi 
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watermelon weshkihtahi 

way myewi 

way off anika 

way out penochi 

way over there anika’nahi, niko’nahi 

way, by the nepehe! 
way, that ishi-; otahkwe 
way, this pyechi- 



way, which? tanahka? 

we (excluding you) ntnana 

we (you and I) kinana 

weak, be nTnawethiwa 

weaned, be overly makinehpetonwa 

wear glasses/spectacles 

pTwapehkwimkwewa 

weary, be aythkwiwa 

weather, it’s the kishektwi 

weather’s changing, the kohkikTshekTwi 

Wednesday, on WeneshtTheki 

well now nahi 
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well, (it)’s not doing/going 

myanashkewi 

well, be menwipematethiwa 
well, get nethewa 
well, look menwinakothiwa 
well, not feel myashipematethiwa 

well, what do you know! shT! 

well-off, be manatethiwa 

west, (in/to the) wechipakishimoki 

wet, (it) is/gets nepiwiwi 
wet, be/get nepiwiwa 

what_? kashi?; wekonehi? 

what the ...?! kashinakwa! 
what? hwa?, wa? 
what’s-his/her-name awahtna 
whatchamacallit awahtni 
wheel tetepithaha 
when? taninahi? 
where (is an.)l tana? 
where (is inan.)l tani? 
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where to? tatepi? 

where, that’s Ttepi 

where? tanahi? 

which (an.)l tana? 

which (inan.)l tani? 




which ones ( an .)? taniki? 

which ones ( inan.)l tanini? 

while eyeh- (with the Conjunctive mood ) 

while back, a mahiye 

while, in/for a little nomakehe, 

nomake 

white American (man), a mdhkomana 
white American woman, a 

mohkomanihkwewa 

white, (it)’s wapeshkyawi 
white, a wapeshkinameshkata 
white, be wapeshkethiwa 

who is he/she? wenehiwa? 
who knows? kenemapi 
who? weneha? 
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why! hay! 

Wichita, a WakTchitaha 
wife -ehkweyoma. -Twa 
wild pakwachi- 
wild, be koshkwatethiwa 
wildcat pakwachikashoha 
wind notenwi 

wind blowing, there’s a notenwi 
wind has dropped, the ponanematwi 
wind’s shifting, the (north) 

kohkanematwi, kohkathenwi 
windy, it’s aniwathenwi 

windy, it’s really aniwanematwi 

wing -nekwTkani 

wink at an. chTpintkwehtawewa 

Winnebago, a WTnepyekoha 

winter, it’s pepdwi 

wise, be nahatethiwa 

wolf mahwewa 

242 A CONCISE DICTIONARY 

Wolf clan, be a member of the 

mahwewithowa 

woman ihkwewa 



woman, old metemoha 
woman, young (unmarried) 

sheshkethTha 

wonderful, it’s wechitawi 

wood mehtekwi 

woodpecker pashkotamoha 

woods, in the mehtekwahkihktki 

work mihkechewtwa 

works, (it) rmhkechewTmikatwi 

worm manetotha 

worn out, be ayihkwiwa 

worried, be anemitehewa, 

ashkitehewa 

worthy of pity/compassion, be 

ketemakethiwa 

would ami- 

wow! wa! 
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wrap akwTweni 
wrap, (woman’s) hair ahpahoni 
write anepyehathowa 
write inan. anepyehamwa 
write to an. anepyehikawewa 
wrong, be pehtowewa 

y 

year, half a apehtawawahme 

year, last kotakawahTne 

year, next mkanawahtne, mkani 

kotakawahTne 

year, one nekotawahine 

years ago, how many? kethwawahine? 

years old, be that many 

tathwipeponwewa 

years old, think an. is how many? 

kethwipeponwenemewa? 

years, five nyananwawahine 

years, four nyewawahine 

244 A CONCISE DICTIONARY 



years, ten metathwawahine 

years, that many tathwawahine 
years, three nethwawahine 
years, two nishwawahTne 
yellow, (it)’s athawawi 
yellow, be athawethiwa 
yes ehe 

yesterday anakowe 

yesterday, the day before awathi 

anakowe 

you (sg.) kina; kiyawi (in oblique 
references ) 
you (pi.) kinwawa 
you don’t say! eshina! 
young person eshkikTha 
young, be ashkikiwa 
Yuchi, a Tahokana 
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